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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/1447 

ze dne 31. července 2017, 

kterým se schvaluje změna specifikace názvu zapsaného do rejstříku chráněných označení původu 
a chráněných zeměpisných označení, která není menšího rozsahu (Limone Interdonato Messina  

(CHZO)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s čl. 53 odst. 1 prvním pododstavcem nařízení (EU) č. 1151/2012 přezkoumala Komise žádost Itálie 
o schválení změny specifikace chráněného zeměpisného označení „Limone Interdonato Messina“ zapsaného do 
rejstříku podle nařízení Komise (ES) č. 1081/2009 (2). 

(2)  Jelikož daná změna není menšího rozsahu ve smyslu čl. 53 odst. 2 nařízení (EU) č. 1151/2012, zveřejnila Komise 
žádost o změnu podle čl. 50 odst. 2 písm. a) uvedeného nařízení v Úředním věstníku Evropské unie (3). 

(3)  Jelikož Komisi nebylo předloženo žádné prohlášení o námitce podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí 
být změna specifikace schválena, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změna specifikace zveřejněná v Úředním věstníku Evropské unie týkající se názvu „Limone Interdonato Messina“ (CHZO) se 
schvaluje. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

11.8.2017 L 208/1 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 1081/2009 ze dne 11. listopadu 2009 o zapsání názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných 

zeměpisných označení (Limone Interdonato Messina (CHOP)) (Úř. věst. L 295, 12.11.2009, s. 3). 
(3) Úř. věst. C 96, 28.3.2017, s. 7. 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 31. července 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Julian KING 

člen Komise  

11.8.2017 L 208/2 Úřední věstník Evropské unie CS     



NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/1448 

ze dne 7. srpna 2017, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu okouníků rodu Sebastes v oblasti NAFO 3M plavidly plujícími 
pod vlajkou členského státu Evropské unie 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství 
k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky (1), a zejména na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Rady (EU) 2017/127 (2) stanoví kvóty na rok 2017. 

(2)  Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
kvótu přidělenou na rok 2017 vyčerpaly. 

(3)  Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2017 členskému státu uvedenému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou 
ve zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanoveného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve 
zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu 
se zejména zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat 
nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

11.8.2017 L 208/3 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EU) 2017/127 ze dne 20. ledna 2017, kterým se pro rok 2017 stanoví rybolovná práva ve vodách Unie a rybolovná 

práva, jimiž disponují plavidla Unie v některých vodách mimo Unii, pro některé rybí populace a skupiny rybích populací (Úř. věst. L 24, 
28.1.2017, s. 1). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 7. srpna 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
João AGUIAR MACHADO 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro námořní záležitosti a rybolov   

PŘÍLOHA 

Č. 12/TQ127 

Členský stát Evropská unie (všechny členské státy) 

Populace RED/N3M. 

Druh Okouník (Sebastes spp.) 

Oblast NAFO 3M 

Datum ukončení 9.7.2017 v 19:00 UTC   

11.8.2017 L 208/4 Úřední věstník Evropské unie CS     



NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/1449 

ze dne 7. srpna 2017, 

kterým se stanoví dočasný zákaz rybolovu tresky jednoskvrnné ve vodách Unie 
a v mezinárodních vodách oblastí Vb a VIa plavidly plujícími pod vlajkou Španělska 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu Unie 
k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky (1), a zejména na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Rady (EU) 2017/127 (2) stanoví kvóty na rok 2017. 

(2)  Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
kvótu přidělenou na rok 2017 vyčerpaly. 

(3)  Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2017 členskému státu uvedenému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou 
ve zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanoveného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve 
zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu 
se zejména zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat 
nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

11.8.2017 L 208/5 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EU) 2017/127 ze dne 20. ledna 2017, kterým se pro rok 2017 stanoví rybolovná práva ve vodách Unie a rybolovná 

práva, jimiž disponují rybářská plavidla Unie v některých vodách mimo Unii, pro některé rybí populace a skupiny rybích populací  
(Úř. věst. L 24, 28.1.2017, s. 1). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 7. srpna 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
João AGUIAR MACHADO 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro námořní záležitosti a rybolov   

PŘÍLOHA 

Č. 11/TQ127 

Členský stát Španělsko 

Populace HAD/5BC6 A. 

Druh Treska jednoskvrnná (Melanogrammus aeglefinus) 

Oblast Vody Unie a mezinárodní vody oblastí Vb a VIa 

Datum ukončení 3.7.2017   

11.8.2017 L 208/6 Úřední věstník Evropské unie CS     



NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/1450 

ze dne 7. srpna 2017, 

kterým se stanoví dočasný zákaz rybolovu mníka mořského v oblasti IIIa a ve vodách Unie 
oblastí IIIb, IIIc a IIId plavidly plujícími pod vlajkou Dánska 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu Unie 
k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky (1), a zejména na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Rady (EU) 2017/127 (2) stanoví kvóty na rok 2017. 

(2)  Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2017. 

(3)  Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2017 členskému státu uvedenému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou 
ve zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanoveného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve 
zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu 
se zejména zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat 
nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

11.8.2017 L 208/7 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EU) 2017/127 ze dne 20. ledna 2017, kterým se pro rok 2017 stanoví rybolovná práva ve vodách Unie a rybolovná 

práva, jimiž disponují plavidla Unie v některých vodách mimo Unii, pro některé rybí populace a skupiny rybích populací (Úř. věst. L 24, 
28.1.2017, s. 1). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 7. srpna 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
João AGUIAR MACHADO 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro námořní záležitosti a rybolov   

PŘÍLOHA 

Č. 10/TQ127 

Členský stát Dánsko 

Populace LIN/3 A/BCD 

Druh Mník mořský (Molva molva) 

Oblast IIIa; vody Unie oblastí IIIb, IIIc a IIId 

Datum ukončení 1.7.2017   

11.8.2017 L 208/8 Úřední věstník Evropské unie CS     



NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/1451 

ze dne 7. srpna 2017, 

kterým se stanoví dočasný zákaz rybolovu tresky obecné v oblasti VIIa plavidly plujícími pod 
vlajkou Belgie 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu Unie 
k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky (1), a zejména na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Rady (EU) 2017/127 (2) stanoví kvóty na rok 2017. 

(2)  Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2017. 

(3)  Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2017 členskému státu uvedenému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou 
ve zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanoveného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve 
zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu 
se zejména zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat 
nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EU) 2017/127 ze dne 20. ledna 2017, kterým se pro rok 2017 stanoví rybolovná práva ve vodách Unie a rybolovná 

práva, jimiž disponují plavidla Unie v některých vodách mimo Unii, pro některé rybí populace a skupiny rybích populací (Úř. věst. L 24, 
28.1.2017, s. 1). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 7. srpna 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
João AGUIAR MACHADO 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro námořní záležitosti a rybolov   

PŘÍLOHA 

Č. 09/TQ127 

Členský stát Belgie 

Populace COD/07 A. 

Druh Treska obecná (Gadus morhua) 

Oblast VIIa 

Datum ukončení 21.6.2017   
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/1452 

ze dne 7. srpna 2017, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu pilonošů rodu Beryx ve vodách Unie a v mezinárodních vodách 
oblastí III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XII a XIV plavidly plujícími pod vlajkou Španělska 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu Unie 
k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky (1), a zejména na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Rady (EU) 2016/2285 (2) stanoví kvóty na rok 2017. 

(2)  Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2017. 

(3)  Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2017 členskému státu uvedenému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou 
ve zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanoveného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve 
zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu 
se zejména zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat 
nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EU) 2016/2285 ze dne 12. prosince 2016, kterým se pro roky 2017 a 2018 stanoví rybolovná práva na některé populace 

hlubinných druhů ryb pro rybářská plavidla Unie a kterým se mění nařízení Rady (EU) 2016/72 (Úř. věst. L 344, 17.12.2016, s. 32). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 7. srpna 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
João AGUIAR MACHADO 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro námořní záležitosti a rybolov   

PŘÍLOHA 

Č. 13/TQ2285 

Členský stát Španělsko 

Populace ALF/3X14- 

Druh Pilonoš (rodu Beryx) 

Oblast Vody Unie a mezinárodní vody oblastí III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XII 
a XIV 

Datum ukončení 13.7.2017   
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/1453 

ze dne 9. srpna 2017, 

kterým se stanoví dočasný zákaz rybolovu tkaničnice tmavé ve vodách Unie a mezinárodních 
vodách oblastí VIII, IX a X plavidly plujícími pod vlajkou Španělska 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu Unie 
k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky (1), a zejména na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Rady (EU) 2016/2285 (2) stanoví kvóty na rok 2017. 

(2)  Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2017. 

(3)  Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2017 členskému státu uvedenému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou 
ve zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanoveného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve 
zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu 
se zejména zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat 
nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EU) 2016/2285 ze dne 12. prosince 2016, kterým se pro roky 2017 a 2018 stanoví rybolovná práva na některé populace 

hlubinných druhů ryb pro rybářská plavidla Unie a kterým se mění nařízení (EU) č. 2016/72 (Úř. věst. L 344, 17.12.2016, s. 32). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 9. srpna 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
João AGUIAR MACHADO 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro námořní záležitosti a rybolov   

PŘÍLOHA 

Č. 14/TQ2285 

Členský stát Španělsko 

Populace BSF/8910- 

Druh Tkaničnice tmavá (Aphanopus carbo) 

Oblast Vody Unie a mezinárodní vody oblastí VIII, IX a X 

Datum ukončení 19.7.2017   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/1454 

ze dne 10. srpna 2017, 

kterým se určuje technický formát pro podávání zpráv členskými státy podle nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1143/2014 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1143/2014 ze dne 22. října 2014 o prevenci a regulaci 
zavlékání či vysazování a šíření invazních nepůvodních druhů (1), a zejména na čl. 24 odst. 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení (EU) č. 1143/2014 stanoví, že Komise určí technický formát pro podávání zpráv, aby se zjednodušily 
a zefektivnily povinnosti ukládané členským státům v souvislosti s poskytováním informací podle čl. 24 odst. 1 
uvedeného nařízení. 

(2) Za tímto účelem toto prováděcí nařízení omezuje podávání zpráv formou volného textu, usnadňuje shromaž­
ďování údajů pro účely odvození klíčových ukazatelů a upřednostňuje odkazování na informace, které jsou již 
veřejně přístupné na vnitrostátní úrovni, přičemž využívá výhod uplatňování směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2007/2/ES (2) na prostorová data a zároveň zajišťuje soudržnost se souvisejícími politikami, např. se 
směrnicemi Evropského parlamentu a Rady 2000/60/ES (3), 2008/56/ES (4) a 2009/147/ES (5) a se směrnicí Rady 
92/43/EHS (6). 

(3)  Směrnice 2007/2/ES vyžaduje, aby orgány veřejné správy v členských státech zpřístupnily soubory prostorových 
dat v souladu s prováděcími pravidly o metadatech, síťových službách a interoperabilitě souborů prostorových dat 
a služeb založených na prostorových datech stanovenými v nařízení Komise (EU) č. 1089/2010 (7), včetně 
ustanovení oddílu 18 přílohy IV („Rozložení druhů“) uvedeného nařízení. 

(4)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro invazní nepůvodní druhy, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Technický formát, který mají členské státy používat pro předávání informací Komisi podle čl. 24 odst. 1 nařízení (EU) 
č. 1143/2014, je stanoven v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 317, 4.11.2014, s. 35. 
(2) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/2/ES ze dne 14. března 2007 o zřízení Infrastruktury pro prostorové informace 

v Evropském společenství (Úř. věst. L 108, 25.4.2007, s. 1). 
(3) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/60/ES ze dne 23. října 2000, kterou se stanoví rámec pro činnost Společenství v oblasti 

vodní politiky (Úř. věst. L 327, 22.12.2000, s. 1). 
(4) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/56/ES ze dne 17. června 2008, kterou se stanoví rámec pro činnost Společenství 

v oblasti mořské environmentální politiky (rámcová směrnice o strategii pro mořské prostředí) (Úř. věst. L 164, 25.6.2008, s. 19). 
(5) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/147/ES ze dne 30. listopadu 2009 o ochraně volně žijících ptáků (Úř. věst. L 20, 

26.1.2010, s. 7). 
(6) Směrnice Rady 92/43/EHS ze dne 21. května 1992 o ochraně přírodních stanovišť, volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin  

(Úř. věst. L 206, 22.7.1992, s. 7). 
(7) Nařízení Komise (EU) č. 1089/2010 ze dne 23. listopadu 2010, kterým se provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/2/ES, 

pokud jde o interoperabilitu sad prostorových dat a služeb prostorových dat (Úř. věst. L 323, 8.12.2010, s. 11). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 10. srpna 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Technický formát, který mají členské státy použít pro předávání informací Komisi podle čl. 24 
odst. 1 nařízení (EU) č. 1143/2014 o prevenci a regulaci zavlékání či vysazování a šíření invazních 

nepůvodních druhů 

INFORMACE PŘEDKLÁDANÉ PŘI UPLATŇOVÁNÍ ČL. 24 ODST. 1 NAŘÍZENÍ (EU) č. 1143/2014 

Členský stát  

Vykazované období   

ODDÍL A 

Informace, které se předkládají pro každý invazní nepůvodní druh s významným dopadem na Unii a pro 
každý invazní nepůvodní druh s významným dopadem na určitý region, na něž se vztahují opatření stano­

vená v čl. 11 odst. 2 nařízení (EU) č. 1143/2014  

Informace o druhu, jeho rozšíření a obvyklých způsobech šíření a rozmnožování 

1. Vědecký název druhu  

2. Obecný název druhu (volitelné)  

3. Vyskytuje se tento druh na území členského státu? Ano 

Ne 

V současnosti není známo 

4. Rozšíření druhu, včetně informací o jeho obvyklých způsobech šíření a rozmnožo­
vání (vyplnit pouze tehdy, pokud je odpověď na otázku č. 3 výše „Ano“)  

5. Další informace (volitelné)   

Informace o povoleních vydaných pro tento druh 
Vyplnit pouze pro invazní nepůvodní druhy s významným dopadem na Unii 

6. Byla pro tento druh během vykazovaného období vydána povolení? Ano 

Ne 

7. Vyplnit pouze tehdy, pokud je odpověď na otázku č. 6 výše „Ano“ 

Kalendářní rok, kterého se zpráva týká  

Účel povolení Počet vydaných povolení Celkový počet nebo objem povole­
ných jedinců odpovídající vydaným 
povolením 

Povolení pro výzkum   

Povolení pro ochranu ex situ   

Povolení pro vědeckou produkci a ná­
sledné využití k léčebným účelům v zá­
jmu dosažení pokroku v oblasti lidského 
zdraví   

Povolení pro jiné činnosti na základě 
oprávnění uděleného Komisí (článek 9 
nařízení (EU) č. 1143/2014)   

8. Další informace (volitelné)   
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Informace o kontrolách 
Vyplnit pouze pro invazní nepůvodní druhy s významným dopadem na Unii, a pokud je odpověď na otázku č. 6 výše „Ano“ 

9. Kalendářní rok, kte­
rého se zpráva týká  

Účel povolení Počet zařízení, v nichž 
byly kontroly prove­
deny 

Počet nebo objem po­
volených jedinců od­
povídající povolením, 
jejichž držitelem jsou 
kontrolovaná zařízení 

Počet kontrolovaných 
zařízení považovaných 
za zařízení nesplňující 
podmínky stanovené 
v povoleních 

Počet nebo objem po­
volených jedinců odpo­
vídající povolením, je­
jichž držitelem jsou 
kontrolovaná zařízení 
považovaná za zařízení 
nesplňující podmínky 
stanovené v povoleních 

Povolení pro výzkum     

Povolení pro ochranu 
ex situ     

Povolení pro vědeckou 
produkci a následné 
využití k léčebným 
účelům v zájmu dosa­
žení pokroku v oblasti 
lidského zdraví     

Povolení pro jiné čin­
nosti na základě 
oprávnění uděleného 
Komisí (článek 9 
nařízení (EU) 
č. 1143/2014)     

10. Další informace (voli­
telné)   

Informace o opatření (opatřeních) pro rychlou eradikaci přijatém (přijatých) pro tento druh 
(článek 17 nařízení (EU) č. 1143/2014) 

11. Byla na tento druh během vykazovaného období uplatněna opatření pro rychlou era­
dikaci? 

Ano 

Ne 

12. Vyplnit pouze tehdy, pokud je odpověď na otázku č. 11 výše „Ano“ 

Opatření Datum zahájení  

Odhadovaná doba uplatňování nebo da­
tum ukončení opatření  

Část území  

Biogeografická oblast (biogeografické ob­
lasti)  

Dílčí jednotka (jednotky) povodí  

Mořská podoblast (mořské podoblasti)  
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Informace o opatření (opatřeních) pro rychlou eradikaci přijatém (přijatých) pro tento druh 
(článek 17 nařízení (EU) č. 1143/2014)   

Použitá metoda (použité metody) Mechanická/fyzikální 

Chemická 

Biologická 

Ostatní 

Účinnost opatření Dosaženo eradikace 

Populace klesá 

Populace je stabilní 

Populace stále roste 

Populační trend nejasný 

Zasažené necílové druhy  Dopad podle druhu      

13. Další informace (volitelné)   

Informace o regulačním opatření (regulačních opatřeních) přijatém (přijatých) pro tento druh 
(článek 19 nařízení (EU) č. 1143/2014) 

14. Byla na tento druh během vykazovaného období uplatněna regulační opatření? Ano 

Ne 

15. Vyplnit pouze tehdy, pokud je odpověď na otázku č. 14 výše „Ano“ 

Opatření Datum zahájení  

Odhadovaná doba uplatňování nebo da­
tum ukončení opatření  

Cíl opatření Eradikace 

Kontrola 

Izolace 

Část území  

Biogeografická oblast (biogeografické ob­
lasti)  

Dílčí jednotka (jednotky) povodí  

Mořská podoblast (mořské podoblasti)  

Použitá metoda (použité metody) Mechanická/fyzikální 

Chemická 

Biologická 

Ostatní 
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Informace o regulačním opatření (regulačních opatřeních) přijatém (přijatých) pro tento druh 
(článek 19 nařízení (EU) č. 1143/2014)  

Účinnost opatření Dosaženo eradikace 

Populace klesá 

Populace je stabilní 

Populace stále roste 

Populační trend nejasný 

Zasažené necílové druhy  Dopad podle druhu      

16. Další informace (volitelné)   

Informace o dopadu tohoto druhu 
(volitelné) 

17. Pozorování dopadu tohoto druhu během vykazovaného období   

ODDÍL B 

Informace, které se předkládají pro každý invazní nepůvodní druh s významným dopadem na členský stát  

1. Sestavil členský stát vnitrostátní seznam 
invazních nepůvodních druhů s význam­
ným dopadem na členský stát? 
Pokud ano, je třeba odpovědět na otázky č. 2 
až 5 níže pro každý druh uvedený na se­
znamu. 

Ano 

Ne 

2. Vědecký název druhu  

3. Obecný název druhu (volitelné)  

4. Vyskytuje se tento druh na území člen­
ského státu? 

Ano 

Ne 

V současnosti není známo 

5. Rozšíření druhu, včetně informací o jeho 
obvyklých způsobech šíření a rozmnožo­
vání (vyplnit pouze tehdy, pokud je odpověď 
na otázku č. 4 výše „Ano“, volitelné)  

6. Opatření uplatněné (uplatněná) na území členského státu ve vztahu k tomuto druhu 

Omezení záměrného přivážení na toto území 

Omezení záměrného držení, a to i v případě držení v oddělených prostorách 

Omezení záměrného chovu, a to i v případě držení v oddělených prostorách 
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Omezení záměrné přepravy, s výjimkou přepravy v souvislosti s eradikací 

Omezení záměrného uvádění na trh 

Omezení záměrného využívání nebo vyměňování 

Omezení záměrného umožnění rozmnožování, pěstování nebo kultivace, a to i v případě držení v oddělených pro­
storách 

Omezení záměrného uvolňování do životního prostředí 

Odchylky stanovené v rámci systému udělování povolení podle článku 8 

Řešeno v akčních plánech podle článku 13 

Zahrnuto v systému dohledu podle článku 14 

Úřední kontroly k prevenci záměrného zavlékání či vysazování 

V rámci systému včasného zjištění 

V rámci rychlé eradikace po včasném zjištění 

V rámci regulačních opatření, pokud je druh značně rozšířen 

Opatření na obnovu 

7. Další informace (volitelné)   

ODDÍL C 

Horizontální informace  

1. Odkaz na informace na internetu týkající se vydaných povolení požadované podle 
čl. 8 odst. 7 nařízení (EU) č. 1143/2014  

2. Akční plán (plány) podle čl. 13 odst. 2 nařízení (EU) č. 1143/2014  

3. Uplatněné prioritní způsoby šíření  Zahrnuté druhy      

4. Popis systému dohledu podle článku 14 nařízení (EU) č. 1143/2014  

5. Popis systému úředních kontrol podle článku 15 nařízení (EU) č. 1143/2014  

6. Popis opatření přijatých s cílem informovat veřejnost  

7. Náklady na opatření přijatá s cílem splnit požadavky nařízení (EU) č. 1143/2014  

8. Další informace (volitelné)   
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Pokyny pro sestavování předkládaných informací 

Členské státy předkládají informace ke všem otázkám, s výjimkou otázek označených jako volitelné. 

ODDÍL A 

Všechny otázky v oddílu A se vyplní pro každý invazní nepůvodní druh uvedený na unijním seznamu podle čl. 4 
odst. 1 nařízení (EU) č. 1143/2014 s platností do konce kalendářního roku, na který se zpráva vztahuje. 

Pro každý druh s významným dopadem na určitý region, pro nějž ve stejném termínu vstoupil v platnost prováděcí akt 
podle čl. 11 odst. 2 nařízení (EU) č. 1143/2014, se vyplní pouze otázky č. 1 až 5 a 11 až 17. 

Otázka č. 1 

—  Uveďte vědecký název druhu. 

Otázka č. 2 

—  Volitelné: Uveďte obecný název druhu v národním jazyce. 

Otázka č. 3 

—  Uveďte, zda se má za to, že se druh vyskytuje na území členského státu (případně s výjimkou nejvzdálenějších 
regionů). 

Otázka č. 4 

—  Pokud je odpověď na otázku č. 3 „Ano“, připojte soubor s údaji o rozšíření druhu v souladu se směrnicí 2007/2/ES. 
V tomto souboru se použijí typy prostorových objektů definované v oddílu 18 přílohy IV („Rozložení druhů“) 
nařízení (EU) č. 1089/2010, kterým se uvedená směrnice provádí. Informace o obvyklých způsobech rozmnožování 
a šíření se upřesní pomocí příslušných číselníků. 

Otázka č. 5 

—  Volitelné: Uveďte případné doplňující informace, které považujete za nutné pro vysvětlení odpovědí na otázky č. 1 
až 4. 

Otázka č. 6 

—  Uveďte, zda byla k druhu ve vykazovaném období vydána povolení podle čl. 8 odst. 2 nebo čl. 9 odst. 6 nařízení  
(EU) č. 1143/2014. 

Otázka č. 7 

—  Vyplnit pouze tehdy, pokud je odpověď na otázku č. 6 výše „Ano“. 

—  Za každý kalendářní rok, na který se zpráva vztahuje, uveďte počet povolení podle článku 8 nařízení (EU) 
č. 1143/2014 v členění podle kategorie účelu, jakož i odpovídající celkový počet nebo objem jedinců, na něž se tato 
povolení vztahují, včetně měrné jednotky (počet jedinců, kg semen atd.). 

Otázka č. 8 

—  Volitelné: Uveďte případné doplňující informace, které považujete za nutné pro vysvětlení odpovědí na otázky č. 6 
a 7. 

Otázka č. 9 

—  Za každý kalendářní rok, na který se zpráva vztahuje, uveďte tabulku vyplněnou na základě kontrol podle čl. 8 
odst. 8 nařízení (EU) č. 1143/2014. 

Otázka č. 10 

—  Volitelné: Uveďte případné doplňující informace, které považujete za nutné pro vysvětlení odpovědi na otázku č. 9. 
Rozveďte zejména důvody absence kontrol a případná plánovaná opatření. 
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Otázka č. 12 

—  Lze uvést informace seskupující různé populace daného druhu, na něž se vztahuje stejné či stejná opatření pro 
rychlou eradikaci v souladu s článkem 17 nařízení (EU) č. 1143/2014. Pokud jsou pro různé populace určena různá 
opatření, musí se tyto informace předložit pro každou takovou populaci. 

—  Uveďte datum zahájení opatření. 

—  Uveďte odhadovanou dobu uplatňování nebo vlastní datum ukončení opatření, pokud toto opatření či tato 
opatření byla během vykazovaného období ukončena. 

—  Uveďte část území členského státu, v níž opatření bylo či byla provedena (region nebo jinou vhodnou správní 
jednotku). 

—  Uveďte biogeografickou oblast či oblasti v rámci této části území v souladu s ustanoveními směrnice 92/43/EHS. 

—  Pokud je to vhodné, uveďte dílčí jednotku či jednotky povodí, kde opatření bylo či byla uplatněna, v souladu 
s ustanoveními směrnice 2000/60/ES. 

—  Pokud je to vhodné, uveďte mořskou podoblast či podoblasti, kde byla opatření uplatněna, v souladu 
s ustanoveními směrnice 2008/56/ES. 

—  Uveďte vědecký název či názvy necílových druhů nepříznivě zasažených opatřením či opatřeními. 

—  Pro každý zasažený necílový druh uveďte typ pozorovaných nepříznivých dopadů. Může se jednat o dopad 
přímý (např. nezáměrné zachycení necílového druhu do pasti) nebo nepřímý (např. dopad na necílový druh 
živící se otráveným cílovým druhem). Pokud se pozorované nepříznivé dopady týkají skupiny taxonů, lze tyto 
informace namísto toho uvést pro tuto skupinu. 

Otázka č. 13 

—  Volitelné: Uveďte případné doplňující informace, které považujete za nutné pro vysvětlení odpovědí na otázky č. 11 
a 12. Rozveďte zejména důvody absence opatření a případná plánovaná opatření. 

Otázka č. 15 

—  Lze uvést informace seskupující různé populace daného druhu, na něž se vztahuje stejné či stejná regulační opatření 
v souladu s článkem 19 nařízení (EU) č. 1143/2014. Pokud jsou pro různé populace určena různá opatření, musí se 
tyto informace předložit pro každou takovou populaci. 

—  Uveďte datum zahájení opatření. 

—  Uveďte odhadovanou dobu uplatňování nebo vlastní datum ukončení opatření, pokud toto opatření či tato 
opatření byla během vykazovaného období ukončena. 

—  Uveďte cíl regulačního či regulačních opatření. 

—  Uveďte část území členského státu, v níž opatření bylo či byla provedena (region nebo jinou vhodnou správní 
jednotku). 

—  Uveďte biogeografickou oblast či oblasti v rámci této části území v souladu s ustanoveními směrnice 92/43/EHS. 

—  Pokud je to vhodné, uveďte dílčí jednotku či jednotky povodí, kde opatření bylo či byla uplatněna, v souladu 
s ustanoveními směrnice 2000/60/ES. 

—  Pokud je to vhodné, uveďte mořskou podoblast či podoblasti, kde byla opatření uplatněna v souladu 
s ustanoveními směrnice 2008/56/ES. 

—  Uveďte vědecký název či názvy necílových druhů nepříznivě zasažených opatřením či opatřeními. 

—  Pro každý zasažený necílový druh uveďte typ pozorovaných nepříznivých dopadů. Může se jednat o dopad 
přímý (např. nezáměrné zachycení necílového druhu do pasti) nebo nepřímý (např. dopad na necílový druh 
živící se otráveným cílovým druhem). Pokud se pozorované nepříznivé dopady týkají skupiny taxonů, lze tyto 
informace namísto toho uvést pro tuto skupinu. 
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Otázka č. 16 

—  Volitelné: Uveďte případné doplňující informace, které považujete za nutné pro vysvětlení odpovědí na otázky č. 14 
a 15. Rozveďte zejména důvody absence opatření a případná plánovaná opatření. 

Otázka č. 17 

—  Volitelné: Uveďte informace o dopadu druhu na biologickou rozmanitost a související ekosystémové služby, včetně 
dopadu na původní druhy, chráněné lokality a ohrožená stanoviště. Dále uveďte informace o sociálních 
a hospodářských dopadech druhu, jakož i o jeho dopadech na lidské zdraví a bezpečnost. 

ODDÍL B 

Oddíl B se vyplní pro každý invazní nepůvodní druh s významným dopadem na členský stát podle čl. 12 odst. 2 
nařízení (EU) č. 1143/2014. 

Otázka č. 2 

—  Uveďte vědecký název druhu. 

Otázka č. 3 

—  Volitelné: Uveďte obecný název druhu v národním jazyce. 

Otázka č. 4 

—  Uveďte, zda se má za to, že se druh vyskytuje na území členského státu (případně s výjimkou nejvzdálenějších 
regionů). 

Otázka č. 5 

—  Volitelné: Viz otázka č. 4 oddílu A. 

Otázka č. 6 

—  Pokud je to vhodné, uveďte, která opatření byla na daný druh uplatněna. 

Otázka č. 7 

—  Volitelné: Uveďte případné doplňující informace, které považujete za nutné pro vysvětlení odpovědí na otázky č. 1 
až 6. 

ODDÍL C 

Otázka č. 1 

—  Uveďte odkaz na informace na internetu podle čl. 8 odst. 7 nařízení (EU) č. 1143/2014. 

Otázka č. 2 

—  Předložte dokument (nebo uveďte internetový odkaz na takový dokument) popisující akční plán či plány podle čl. 13 
odst. 2 nařízení (EU) č. 1143/2014. 
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Otázka č. 3 

—  Pomocí níže uvedených kódů uveďte uplatněné prioritní způsoby šíření a invazní nepůvodní druhy s významným 
dopadem na Unii, na něž se tyto jednotlivé způsoby šíření vztahují: 

Způsob šíření Kód 

1.  Uvolňování do přírody Biologická kontrola 1.1 

Regulace eroze/stabilizace dun (větrolamy, živé ploty, …) 1.2 

Rybolov ve volné přírodě (včetně rekreačního rybolovu) 1.3 

Myslivost 1.4 

„Zlepšování“ krajiny/rostlin/živočichů ve volné přírodě 1.5 

Zavlékání či vysazování za účelem ochrany nebo kvůli regulaci 
planě rostoucích rostlin a volně žijících živočichů 

1.6 

Uvolňování do přírody za účelem využití (jiného než je uvedeno 
výše, např. výroba kožešin, přeprava, lékařské využití) 

1.7 

Další záměrné uvolňování 1.8 

2.  Únik z uzavřeného zařízení Zemědělství (včetně surovin pro biopaliva) 2.1 

Akvakultura/mořská akvakultura 2.2 

Botanické zahrady/zoologické zahrady/akvária (s výjimkou do­
mácích akvárií) 

2.3 

Druhy v zájmových chovech/v akváriích/v teráriích (včetně živé 
potravy pro tyto druhy) 

2.4 

Hospodářská zvířata (včetně zvířat pod omezenou kontrolou) 2.5 

Lesnictví (včetně zalesňování a opětovného zalesňování) 2.6 

Kožešinové farmy 2.7 

Zahradnictví 2.8 

Jiné okrasné účely než zahradnictví 2.9 

Výzkum a chov ex situ (v zařízeních) 2.10 

Živá potrava a živá návnada 2.11 

Jiný únik z uzavřeného zařízení 2.12 
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Způsob šíření Kód 

3.  Přeprava – kontaminující 
látka 

Látka kontaminující pěstitelský materiál 3.1 

Kontaminovaná návnada 3.2 

Kontaminující látka v potravinách (včetně živé potravy) 3.3 

Kontaminující látka na zvířatech (s výjimkou parazitů, druhů 
přenášených hostitelem/přenašečem) 

3.4 

Paraziti na zvířatech (včetně druhů přenášených hostitelem a pře­
našečem) 

3.5 

Kontaminující látka na rostlinách (s výjimkou parazitů, druhů 
přenášených hostitelem/přenašečem) 

3.6 

Paraziti na rostlinách (včetně druhů přenášených hostitelem 
a přenašečem) 

3.7 

Kontaminujíc látka v semenech 3.8 

Obchod se dřevem 3.9 

Přeprava materiálu stanovišť (půdy, vegetace, …) 3.10 

4.  Přeprava – černý pasažér Vybavení pro lov na udici/rybolov 4.1 

Kontejner/volně ložené zboží 4.2 

Černí pasažéři v letadle nebo na něm 4.3 

Černí pasažéři na lodi/na člunu (kromě balastové vody a usaze­
nin z trupu lodi) 

4.4 

Stroje/zařízení 4.5 

Lidé a jejich zavazadla/vybavení (zejména turistika) 4.6 

Organický obalový materiál, zejména obaly ze dřeva 4.7 

Balastová voda z lodi/ze člunu 4.8 

Usazeniny z trupu lodi/člunu 4.9 

Vozidla (automobil, vlak, …) 4.10 

Jiné dopravní prostředky 4.11 

5.  Koridor Propojené vodní cesty/povodí/moře 5.1 

Tunely a pevninské mosty 5.2 

6.  Spontánní šíření Přirozené rozptýlení invazních nepůvodních druhů, které byly 
zavlečeny či vysazeny pomocí způsobů šíření č. 1 až 5, přes 
hranice 

6.1  

Otázka č. 4 

—  Předložte dokument (nebo uveďte internetový odkaz na takový dokument) popisující systém dohledu podle 
článku 14 nařízení (EU) č. 1143/2014. 

Otázka č. 5 

—  Předložte dokument (nebo uveďte internetový odkaz na takový dokument) popisující systém úředních kontrol podle 
článku 15 nařízení (EU) č. 1143/2014, včetně popisu postupů, jimiž se zaručí, že si všechny zapojené orgány 
vyměňují příslušné informace a že mezi nimi probíhá účinná a efektivní koordinace za účelem ověřování, a jež jsou 
stanoveny v čl. 15 odst. 7 nařízení (EU) č. 1143/2014. 
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Otázka č. 6 

—  Předložte dokument (nebo uveďte internetový odkaz na takový dokument) popisující opatření přijatá v souvislosti 
s výskytem nepůvodního invazního druhu a jakýmikoli opatřeními, o jejichž provedení byli občané požádáni. 

Otázka č. 7 

—  Předložte dokument (nebo uveďte internetový odkaz na takový dokument) obsahující informace, jsou-li k dispozici, 
o nákladech na opatření přijatá s cílem splnit požadavky nařízení (EU) č. 1143/2014. Náklady co nejpodrobněji 
rozepište v členění podle konkrétních opatření (např. budování kapacit, provozování systému dohledu, provádění 
úředních kontrol, provádění opatření pro rychlou eradikaci nebo regulačních opatření) a doplňte příslušné 
informace, jsou-li k dispozici, o náhradě nákladů a přínosech přijatých opatření (ušetřené náklady na likvidaci škod, 
škody na biologické rozmanitosti a souvisejících ekosystémových službách, kterým se předešlo, přínosy k dalším 
cílům EU, škody na lidském zdraví, bezpečnosti a hospodářství, kterým se předešlo). 

Otázka č. 8 

—  Volitelné: Předložte dokument (nebo uveďte internetový odkaz na takový dokument) obsahující jakékoli další 
informace, které si členský stát přeje doplnit v souvislosti s prováděním nařízení (EU) č. 1143/2014 nad rámec toho, 
co je v tomto formátu vyžadováno.  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/1455 

ze dne 10. srpna 2017, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh neobnovuje schválení účinné látky pikoxystrobin a kterým se 

mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 20 odst. 1 a čl. 78 
odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Směrnicí Komise 2003/84/ES (2) byl pikoxystrobin zařazen jako účinná látka do přílohy I směrnice Rady 
91/414/EHS (3). 

(2)  Účinné látky zařazené do přílohy I směrnice 91/414/EHS se považují za schválené podle nařízení (ES) 
č. 1107/2009 a jsou uvedeny v části A přílohy prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (4). 

(3)  Platnost schválení účinné látky pikoxystrobin, jak je stanoveno v části A přílohy prováděcího nařízení (EU) 
č. 540/2011, skončí dnem 31. října 2017. 

(4)  V souladu s článkem 1 prováděcího nařízení Komise (EU) č. 844/2012 (5) a ve lhůtě stanovené v uvedeném 
článku byla předložena žádost o obnovení schválení pikoxystrobinu. 

(5)  Žadatel předložil doplňující dokumentaci požadovanou podle článku 6 prováděcího nařízení (EU) č. 844/2012. 
Žádost byla zpravodajským členským státem shledána úplnou. 

(6)  Zpravodajský členský stát připravil po konzultaci se spoluzpravodajským členským státem hodnotící zprávu 
o obnovení a předložil ji dne 30. června 2015 Evropskému úřadu pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) 
a Komisi. 

(7)  Úřad předal hodnotící zprávu o obnovení žadateli a členským státům, aby se k ní vyjádřili, a obdržené 
připomínky zaslal Komisi. Úřad rovněž zpřístupnil souhrn doplňující dokumentace veřejnosti. 

(8)  Dne 1. června 2016 oznámil úřad Komisi svůj závěr (6) ohledně toho, zda lze očekávat, že pikoxystrobin splní 
kritéria pro schválení uvedená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009. Byly zjištěny tyto obavy: nelze vyloučit 
klastogenní a aneugenní potenciál metabolitu IN-H8612 v podobě rezidua a bylo zjištěno vysoké riziko 
vyplývající z expozice pikoxystrobinu pro vodní organismy a žížaly a vysoké riziko vyplývající z expozice 
metabolitu IN-QDY63 pro savce živící se žížalami. Kromě toho řada oblastí hodnocení nemohla být dokončena. 
Na základě údajů dostupných v dokumentaci se nepovažovalo za možné dokončit hodnocení genotoxicity 
pikoxystrobinu, nemohly tedy být stanoveny referenční hodnoty z hlediska ochrany zdraví pro použití 
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(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) Směrnice Komise 2003/84/ES ze dne 25. září 2003, kterou se mění směrnice Rady 91/414/EHS za účelem zařazení účinných látek 

flurtamonu, flufenacetu, jodosulfuronu, dimethenamidu-P, pikoxystrobinu, fosthiazátu a silthiofamu (Úř. věst. L 247, 30.9.2003, s. 20). 
(3) Směrnice Rady 91/414/EHS ze dne 15. července 1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 230, 19.8.1991, s. 1). 
(4) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 
(5) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 844/2012 ze dne 18. září 2012, kterým se stanoví ustanovení nezbytná k provedení postupu 

obnovení schválení účinných látek podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokud jde o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 252, 19.9.2012, s. 26). 

(6) EFSA (Evropský úřad pro bezpečnost potravin), 2016. Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active substance picoxy­
strobin. EFSA Journal 2016;14(6):4515, 26 s. doi:10.2903/j.efsa.2016.4515. 



při hodnocení rizik, a proto nebylo možné provést hodnocení rizik pro spotřebitele a nedietárních rizik. 
Vzhledem k neúplnému hodnocení genotoxického potenciálu pikoxystrobinu nemohlo být dokončeno porovnání 
souladu studií toxicity s technickou specifikací a nebylo možné potvrdit význam nečistot. Stejně tak nebylo 
možné učinit závěry ohledně nepřítomnosti účinků pikoxystrobinu zprostředkovaných endokrinním systémem. 
Nemohlo být dokončeno hodnocení rizik z dietárního příjmu v důsledku expozice metabolitům, neboť jsou třeba 
další údaje pro určení toxikologického profilu některých metabolitů; v důsledku toho nebylo možné odvodit 
definice reziduí pro účely hodnocení rizik. Na základě dostupných údajů kromě toho nebylo možné učinit závěry 
ohledně genotoxického potenciálu několika metabolitů, jejichž výskyt lze očekávat v podzemní vodě. A konečně 
nemohlo být dokončeno hodnocení rizika sekundární otravy prostřednictvím vodního potravinového řetězce pro 
ptáky a savce. 

(9)  Komise vyzvala žadatele, aby k závěru úřadu předložil své připomínky. Dále v souladu s čl. 14 odst. 1 třetím 
pododstavcem prováděcího nařízení (EU) č. 844/2012 vyzvala žadatele, aby předložil připomínky k návrhu zprávy 
o obnovení. Žadatel předložil své připomínky, které byly následně důkladně přezkoumány. 

(10)  Navzdory argumentům předloženým žadatelem však nebylo možné obavy týkající se dotčené látky vyvrátit. 

(11)  Proto nebylo stanoveno, že v případě jednoho či více reprezentativních použití alespoň jednoho přípravku na 
ochranu rostlin jsou kritéria pro schválení stanovená v článku 4 splněna. Schválení účinné látky pikoxystrobin by 
se tedy nemělo obnovit. 

(12)  Prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(13)  Členským státům by měl být poskytnut dostatečný čas na odnětí povolení pro přípravky na ochranu rostlin 
obsahující pikoxystrobin. 

(14)  U přípravků na ochranu rostlin obsahujících pikoxystrobin, v jejichž případě členské státy v souladu 
s článkem 46 nařízení (ES) č. 1107/2009 udělí odkladnou lhůtu, by tato lhůta měla uplynout nejpozději dne 30. 
listopadu 2018. 

(15)  Prováděcím nařízením Komise (EU) 2016/950 (1) byla prodloužena doba platnosti schválení pikoxystrobinu 
do 31. října 2017, aby bylo možné dokončit proces obnovy schválení před uplynutím platnosti schválení dané 
látky. Vzhledem k tomu, že rozhodnutí se přijímá před tímto dnem uplynutí prodloužené platnosti schválení, 
mělo by se toto nařízení použít co nejdříve. 

(16)  Tímto nařízením není dotčeno předložení další žádosti o schválení pikoxystrobinu podle článku 7 nařízení (ES) 
č. 1107/2009. 

(17)  Stálý výbor pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva nezaujal stanovisko ve lhůtě stanovené předsedou. 
Považovalo se za nezbytné přijmout prováděcí předpis a předseda předložil předlohu prováděcího předpisu 
odvolacímu výboru k dalšímu projednání. Odvolací výbor nevydal stanovisko, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Neobnovení schválení účinné látky 

Schválení účinné látky pikoxystrobin se neobnovuje. 

11.8.2017 L 208/29 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2016/950 ze dne 15. června 2016, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde 
o prodloužení doby platnosti schválení účinných látek 2,4DB, betacyfluthrinu, karfentrazonethylu, Coniothyrium minitans kmene 
CON/M/91-08 (DSM 9660), kyazofamidu, deltamethrinu, dimethenamidu-P, ethofumesátu, fenamidonu, flufenacetu, flurtamonu, 
foramsulfuronu, fosthiazátu, imazamoxu, jodosulfuronu, iprodionu, isoxaflutolu, linuronu, maleinohydrazidu, mesotrionu, 
oxasulfuronu, pendimethalinu, pikoxystrobinu, silthiofamu a trifloxystrobinu (Úř. věst. L 159, 16.6.2016, s. 3). 



Článek 2 

Přechodná opatření 

Členské státy odejmou povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsahující účinnou látku pikoxystrobin nejpozději dne 
30. listopadu 2017. 

Článek 3 

Odkladná lhůta 

Jakákoli odkladná lhůta udělená členskými státy v souladu s článkem 46 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být co 
nejkratší a uplyne nejpozději dne 30. listopadu 2018. 

Článek 4 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

V části A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se řádek 68, pikoxystrobin, zrušuje. 

Článek 5 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 10. srpna 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/1456 

ze dne 10. srpna 2017, 

kterým se mění nařízení Rady (EU) 2016/44 o omezujících opatřeních s ohledem na situaci v Libyi 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na rozhodnutí Rady (SZBP) 2015/1333 ze dne 31. července 2015 o omezujících opatřeních s ohledem na 
situaci v Libyi a o zrušení rozhodnutí 2011/137/SZBP (1), 

s ohledem na nařízení Rady (EU) 2016/44 ze dne 18. ledna 2016 o omezujících opatřeních s ohledem na situaci v Libyi 
a o zrušení nařízení (EU) č. 204/2011 (2), a zejména na čl. 20 písm. b) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Příloha V nařízení (EU) 2016/44 obsahuje seznam plavidel určených Výborem OSN pro sankce v souladu 
s bodem 11 rezoluce Rady bezpečnosti OSN č. 2146 (2014). Na tato plavidla se podle uvedeného nařízení 
vztahuje řada zákazů, mimo jiné zákaz nakládat, přepravovat či vykládat ropu z Libye a zákaz vstupovat 
do přístavů na území Unie. 

(2)  Dne 2. srpna 2017 doplnil Výbor Rady bezpečnosti OSN plavidlo Lynn S na seznam plavidel, na něž se vztahují 
omezující opatření. Příloha V nařízení (EU) 2016/44 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(3)  Poněvadž je plavidlo Lynn S druhým plavidlem uvedeným na seznamu v příloze V, měl by být seznam plavidel 
očíslován. 

(4)  Aby byla zajištěna účinnost opatření stanovených tímto nařízením, mělo by toto nařízení vstoupit v platnost 
okamžitě, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha V nařízení (EU) 2016/44 se mění podle přílohy tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 10. srpna 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 

vedoucí Služby nástrojů zahraniční politiky  
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(1) Úř. věst. L 206, 1.8.2015, s. 34. 
(2) Úř. věst. L 12, 19.1.2016, s. 1. 



PŘÍLOHA 

Příloha V nařízení (EU) 2016/44 se mění takto:  

1. Položka: 

„Název: CAPRICORN 

Zařazeno na seznam podle bodu 10 písm. a) a b) rezoluce č. 2146 (2014), ve znění rozšířeném a pozměněném 
bodem 2 rezoluce č. 2362 (2017) (zákaz nakládky, přepravy či vykládky; zákaz vstupu do přístavů). Podle bodu 11 
rezoluce č. 2146 je toto určení platné od 21. července 2017 do 21. října 2017, pokud jej dříve nezruší výbor podle 
bodu 12 rezoluce č. 2146. Stát vlajky: Tanzanie. 

Další informace 

Ke dni 16. července 2017 se plavidlo nacházelo na volném moři u Kypru.“ 

se nahrazuje tímto: 

„1. Název: CAPRICORN 

Zařazeno na seznam podle bodu 10 písm. a) a b) rezoluce č. 2146 (2014), ve znění rozšířeném a pozměněném 
bodem 2 rezoluce č. 2362 (2017) (zákaz nakládky, přepravy či vykládky; zákaz vstupu do přístavů). Podle bodu 11 
rezoluce č. 2146 je toto určení platné od 21. července 2017 do 21. října 2017, pokud jej dříve nezruší výbor podle 
bodu 12 rezoluce č. 2146. Stát vlajky: Tanzanie. 

Další informace 

IMO: 8900878. Ke dni 16. července 2017 se plavidlo nacházelo na volném moři u Kypru.“  

2. Doplňuje se nová položka, která zní: 

„2. Název: Lynn S 

Zařazeno na seznam podle bodu 10 písm. a) a b) rezoluce č. 2146 (2014), ve znění rozšířeném a pozměněném 
bodem 2 rezoluce č. 2362 (2017) (zákaz nakládky, přepravy či vykládky; zákaz vstupu do přístavů). Podle bodu 11 
rezoluce č. 2146 je toto určení platné od 2. srpna 2017 do 2. listopadu 2017, pokud jej dříve nezruší výbor podle 
bodu 12 rezoluce č. 2146. Stát vlajky: Svatý Vincenc a Grenadiny. 

Další informace 

IMO: 8706349. Ke dni 26. července 2017 se plavidlo nacházelo v mezinárodních vodách přibližně 50 námořních 
mil jihovýchodně od Kypru.“  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/1457 

ze dne 10. srpna 2017, 

kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 329/2007 o omezujících opatřeních vůči Korejské lidově 
demokratické republice 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 329/2007 ze dne 27. března 2007 o omezujících opatřeních vůči Korejské lidově 
demokratické republice (1), a zejména na čl. 13 odst. 1 písm. d) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Příloha IV nařízení (ES) č. 329/2007 obsahuje seznam osob, subjektů a orgánů, které označil Výbor pro sankce 
nebo Rada bezpečnosti OSN a na něž se vztahuje zmrazení finančních prostředků a hospodářských zdrojů podle 
uvedeného nařízení. 

(2)  Dne 5. srpna 2017 přijala Rada bezpečnosti OSN rezoluci 2371 (2017), jejímž prostřednictvím doplnila devět 
fyzických osob a čtyři subjekty na seznam osob a subjektů, na něž se vztahují omezující opatření. Rada 
bezpečnosti OSN rovněž změnila zařazení dvou stávajících položek. 

(3)  Příloha IV by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(4)  Aby byla zajištěna účinnost opatření stanovených tímto nařízením, mělo by toto nařízení vstoupit v platnost 
okamžitě, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha IV nařízení (ES) č. 329/2007 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 10. srpna 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 

vedoucí Služby nástrojů zahraniční politiky  
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(1) Úř. věst. L 88, 29.3.2007, s. 1. 



PŘÍLOHA 

Příloha IV nařízení (ES) č. 329/2007 se mění takto:  

1. V oddíle „A. Fyzické osoby“ se doplňují nové položky, které znějí:  

„54) Choe Chun Yong (také znám jako Ch'oe Ch'un-yo'ng). Pohlaví: muž. Státní příslušnost: KLDR. Číslo pasu: 
654410078. Další údaje: Zástupce banky Ilsim International Bank, která má vazby na vojenské síly KLDR a je 
úzce provázána se společností Korea Kwangson Banking Corporation. Ilsim International Bank se pokoušela 
vyhnout sankcím OSN. Datum zařazení na seznam: 5.8.2017.  

55) Han Jang Su (také znám jako Chang-Su Han). Pohlaví: muž. Datum narození: 8.11.1969. Místo narození: 
Pchjongjang. Státní příslušnost: KLDR. Číslo pasu: 745420176, pas platný do: 19.10.2020. Další údaje: Hlavní 
zástupce Foreign Trade Bank. Datum zařazení na seznam: 5.8.2017.  

56) Jang Song Chol. Datum narození: 12.3.1967. Státní příslušnost: KLDR. Další údaje: zahraniční zástupce 
společnosti Korea Mining Development Corporation (KOMID).  

57) Jang Sung Nam. Pohlaví: muž. Datum narození: 14. 7.1970. Státní příslušnost: KLDR. Číslo pasu 563120368, 
vydán dne 22.3.2013, pas platný do: 22.3.2018. Adresa: KLDR. Další údaje: Vedoucí zahraniční pobočky 
společnosti Tangun Trading Corporation, která nese hlavní odpovědnost za nákup zboží a technologií na 
podporu výzkumného a vývojového programu KLDR v oblasti obrany. Datum zařazení na seznam: 5.8.2017.  

58) Jo Chol Song (také znám jako Cho Ch'o'l-so'ng). Pohlaví: muž. Datum narození: 25.9.1984. Státní příslušnost: 
KLDR. Číslo pasu: 654320502, pas platný do: 16.9.2019. Další údaje: Náměstek zástupce společnosti Korea 
Kwangson Banking Corporation, která poskytuje finanční služby na podporu společností Tanchon Commercial 
Bank a Korea Hyoksin Trading, je subjektem podřízeným společnosti Korea Ryonbong General Corporation. 
Datum zařazení na seznam: 5.8.2017.  

59) Kang Chol Su. Datum narození: 13.2.1969. Státní příslušnost: KLDR. Číslo pasu: 472234895. Další údaje: 
Úředník společnosti Korea Ryonbong General Corporation, která se specializuje na akvizice pro obranný 
průmysl KLDR a podporu prodeje vojenského materiálu ze strany Pchjongjangu v zahraničí. Je pravděpodobné, 
že její nákupní činnost rovněž podporuje program KLDR v oblasti chemických zbraní. Datum zařazení na 
seznam: 5.8.2017.  

60) Kim Mun Chol (také znám jako Kim Mun-ch'o'l). Datum narození: 25.3.1957. Státní příslušnost: KLDR. Další 
údaje: Zástupce Korea United Development Bank. Datum zařazení na seznam: 5.8.2017. 

61) Kim Nam Ung. Státní příslušnost: KLDR. Číslo pasu: 654110043. Další údaje: Zástupce banky Ilsim Interna­
tional Bank, která má vazby na vojenské síly KLDR a má úzké vztahy se společností Korea Kwangson Banking 
Corporation. Ilsim International Bank se pokoušela vyhnout sankcím OSN. Datum zařazení na seznam: 
5.8.2017.  

62) Pak Il Kyu (také znám jako Pak Il-Gyu). Pohlaví: muž. Státní příslušnost: KLDR. Číslo pasu: 563120235. Další 
údaje: Úředník společnosti Korea Ryonbong General Corporation, která se specializuje na akvizice pro obranný 
průmysl KLDR a podporu prodeje vojenského materiálu ze strany Pchjongjangu. Je pravděpodobné, že její 
nákupní činnost rovněž podporuje program KLDR v oblasti chemických zbraní. Datum zařazení na seznam: 
5.8.2017.“  

2. V oddíle „B. Právnické osoby, subjekty a orgány“ se doplňují nové položky, které znějí:  

„47) Foreign Trade Bank (FTB). Umístění: FTB Building, Jungsong-dong, Central District, Pchjongjang, KLDR. Další 
údaje: Foreign Trade Bank je státem vlastněnou bankou, která působí jako hlavní banka KLDR pro devizové 
operace, a poskytovala zásadní finanční podporu společnosti Korea Kwangson Banking Corporation. Datum 
zařazení na seznam: 5.8.2017.  

48) Korean National Insurance Company (KNIC) (také známa jako Korea National Insurance Corporation, Korea 
Foreign Insurance Company). Umístění: Central District, Pchjongjang, KLDR. Další údaje: The Korean National 
Insurance Company je finančně-pojišťovací společností KLDR a má vazby na úřad 39. Datum zařazení na 
seznam: 5.8.2017.  

49) Koryo Credit Development Bank (také známa jako Daesong Credit Development Bank; Koryo Global Credit 
Bank; Koryo Global Trust Bank). Umístění: Pchjongjang, KLDR. Další údaje: Koryo Credit Development Bank 
působí v odvětví finančních služeb hospodářství KLDR. Datum zařazení na seznam: 5.8.2017. 
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50) Mansudae Overseas Project Group of Companies (také známa jako Mansudae Art Studio). Umístění: 
Pchjongjang, KLDR. Další údaje: Mansudae Overseas Project Group of Companies byla zapojena do vývozu 
dělníků z KLDR do jiných zemí k výkonu činností v odvětví stavebnictví, včetně stavby soch a památníků, za 
účelem vytváření příjmů pro vládu KLDR nebo Korejskou stranu pracujících, nebo takový vývoz usnadňovala či 
za něj odpovídala. Obchodní činnost The Mansudae Overseas Project Group of Companies byla zaznamenána 
v zemích Afriky a jihovýchodní Asie včetně Alžírska, Angoly, Beninu, Botswany, Čadu, Demokratické republiky 
Kongo, Kambodže, Madagaskaru, Malajsie, Mosambiku, Namibie, Rovníkové Guiney, Sýrie, Toga a Zimbabwe. 
Datum zařazení na seznam: 5.8.2017.“  

3. V oddíle „A. Fyzické osoby“ se slova 

„16)  Jang Bom Su (také znám jako Jang Pom Su). Datum narození: 15.4.1957. Státní příslušnost: severokorejská. 
Další údaje: zástupce banky Tanchon Commercial Bank v Sýrii. Datum zařazení na seznam: 2.3.2016.“ 

nahrazují slovy: 

„16)  Jang Bom Su (také znám jako Jang Pom Su, Jang Hyon U). Datum narození: 15.4.1957, 22.2.1958. Státní 
příslušnost: KLDR. Číslo pasu: 836110034 (diplomatický). Pas platný do: 1.1.2020. Další údaje: zástupce banky 
Tanchon Commercial Bank v Sýrii. Datum zařazení na seznam: 2.3.2016.“  

4. V oddíle „A. Fyzické osoby“ se slova 

„18) Jon Myong Guk (také znám jako Cho'n Myo'ng-kuk). Datum narození: 18.10.1976. Státní příslušnost: severoko­
rejská. Číslo pasu: 4721202031 (platný do: 21.2.2017). Další údaje: zástupce banky Tanchon Commercial Bank 
v Sýrii. Datum zařazení na seznam: 2.3.2016.“ 

nahrazují slovy: 

„18)  Jon Myong Guk (také znám jako Cho'n Myo'ng-kuk, Jon Yong Sang). Datum narození: 18.10.1976, 25.8.1976. 
Státní příslušnost: KLDR. Číslo pasu: 4721202031 (pas platný do: 21.2.2017), 836110035 (diplomatický, pas 
platný do: 1.1.2020). Další údaje: Zástupce banky Tanchon Commercial Bank v Sýrii. Datum zařazení na 
seznam: 2.3.2016.“  
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2017/1458 

ze dne 10. srpna 2017, 

kterým se provádí rozhodnutí (SZBP) 2015/1333 o omezujících opatřeních s ohledem na situaci 
v Libyi 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 31 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na rozhodnutí Rady (SZBP) 2015/1333 ze dne 31. července 2015 o omezujících opatřeních s ohledem na 
situaci v Libyi a o zrušení rozhodnutí 2011/137/SZBP (1), a zejména na čl. 12 odst. 1 uvedeného rozhodnutí, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 31. července 2015 přijala Rada rozhodnutí (SZBP) 2015/1333. 

(2)  Dne 2. srpna 2017 schválil výbor Rady bezpečnosti OSN zřízený podle rezoluce Rady bezpečnosti OSN č. 1970  
(2011) doplnění jednoho plavidla na seznam plavidel, na která se vztahují omezující opatření. 

(3)  Příloha V rozhodnutí (SZBP) 2015/1333 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha V rozhodnutí (SZBP) 2015/1333 se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 10. srpna 2017. 

Za Radu 

předseda 
M. MAASIKAS  
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PŘÍLOHA 

1.  Na seznam plavidel, na něž se vztahují omezující opatření, uvedený v příloze V rozhodnutí (SZBP) 2015/1333 se 
doplňuje níže uvedená loď: 

B. Subjekty 

1.  Název: Lynn S 

Další informace 

Mezinárodní námořní organizace (IMO): 8706349; Plavidlo zařazeno na seznam podle bodu 10 písm. a) 
a b) rezoluce 2146 (2014), rozšířeného a pozměněného bodem 2 rezoluce 2362 (2017) (zákaz nakládky, 
přepravy a vykládky; zákaz vplutí do přístavů). Podle bodu 11 rezoluce 2146 je toto označení platné od 2. srpna 
do 2. listopadu 2017, pokud jej dříve nezruší výbor podle bodu 12 rezoluce 2146. Stát vlajky: Svatý Vincenc 
a Grenadiny. Ke dni 26. července 2017 se plavidlo nacházelo v mezinárodních vodách přibližně 50 námořních 
mil jihovýchodně od Kypru.   
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2017/1459 

ze dne 10. srpna 2017, 

kterým se provádí rozhodnutí (SZBP) 2016/849 o omezujících opatřeních vůči Korejské lidově 
demokratické republice 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 31 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na rozhodnutí Rady (SZBP) 2016/849 ze dne 27. května 2016 o omezujících opatřeních vůči Korejské lidově 
demokratické republice a o zrušení rozhodnutí 2013/183/SZBP (1), a zejména na čl. 33 odst. 1 uvedeného rozhodnutí, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 27. května 2016 přijala Rada rozhodnutí (SZBP) 2016/849. 

(2)  Dne 5. srpna 2017 přijala Rada bezpečnosti OSN rezoluci č. 2371 (2017), kterou bylo zařazeno devět osob 
a čtyři subjekty na seznam osob a subjektů, na které se vztahují omezující opatření, a byly pozměněny údaje 
u dvou osob, na které se vztahují omezující opatření. 

(3)  Příloha I rozhodnutí (SZBP) 2016/849 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha I rozhodnutí (SZBP) 2016/849 se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 10. srpna 2017. 

Za Radu 

předseda 
M. MAASIKAS  
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PŘÍLOHA 

Níže uvedené osoby a subjekty se doplňují na seznam osob a subjektů, na něž se vztahují omezující opatření, uvedený 
v příloze I rozhodnutí (SZBP) 2016/849. 

A. Osoby  

Jméno Další používaná 
jména Identifikační údaje 

Datum ozna­
čení ze strany 

OSN 
Odůvodnění 

54. Choe Chun 
Yong 

Ch'oe Ch'un-yo'ng státní příslušnost: KLDR 

číslo pasu: 654410078 

pohlaví: muž 

4.8.2017 Zástupce banky Ilsim International 
Bank, která má vazby na vojenské síly 
KLDR a úzké vztahy se společností 
Korea Kwangson Banking Corporation. 
Ilsim International Bank se pokoušela 
vyhnout sankcím OSN. 

55. Han Jang Su Chang-Su Han datum narození: 8.11.1969 

místo narození: 
Pchjongjang, KLDR 

státní příslušnost: KLDR 

číslo pasu: 745420176, pas 
platný do 19.10.2020 

pohlaví: muž 

4.8.2017 Hlavní zástupce banky Foreign Trade 
Bank. 

56. Jang Song 
Chol  

datum narození: 12.3.1967 

státní příslušnost: KLDR 

4.8.2017 Jang Song Chol je zahraniční zástupce 
společnosti Korea Mining Development 
Corporation (KOMID). 

57. Jang Sung 
Nam  

datum narození: 14.7.1970 

státní příslušnost: KLDR 

číslo pasu: 563120368, 
vydaný dne 22.3.2013 
platnost pasu do: 
22.3.2018 

pohlaví: muž 

4.8.2017 Vedoucí zahraniční pobočky společnosti 
Tangun Trading Corporation, která nese 
hlavní odpovědnost za nákup zboží 
a technologií na podporu výzkumných 
a vývojových programů KLDR v oblasti 
obrany. 

58. Jo Chol Song Cho Ch'o'l-so'ng datum narození: 25.9.1984 

státní příslušnost: KLDR 

číslo pasu: 654320502, pas 
platný do 16.9.2019 

pohlaví: muž 

4.8.2017 Náměstek zástupce společnosti Korea 
Kwangson Banking Corporation, která 
poskytuje finanční služby na podporu 
banky Tanchon Commercial Bank a spo­
lečnosti Korea Hyoksin Trading, subjektu 
podléhajícího společnosti Korea Ryon­
bong General Corporation. 

59. Kang Chol Su  datum narození: 13.2.1969 

státní příslušnost: KLDR 

číslo pasu: 472234895 

4.8.2017 Úředník společnosti Korea Ryonbong 
General Corporation, která se speciali­
zuje na akvizice pro obranný průmysl 
KLDR a podporuje prodej vojenského 
materiálu ze strany KLDR do zahraničí. 
Je pravděpodobné, že její nákupní čin­
nost rovněž podporuje program KLDR 
v oblasti chemických zbraní. 

60. Kim Mun 
Chol 

Kim Mun-ch'o'l datum narození: 25.3.1957 

státní příslušnost: KLDR 

4.8.2017 Zástupce banky Korea United Develop­
ment Bank. 
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Jméno Další používaná 
jména Identifikační údaje 

Datum ozna­
čení ze strany 

OSN 
Odůvodnění 

61. Kim Nam 
Ung  

státní příslušnost: KLDR 

číslo pasu: 654110043 

4.8.2017 Zástupce banky Ilsim International 
Bank, která má vazby na vojenské síly 
KLDR a úzké vztahy se společností 
Korea Kwangson Banking Corporation. 
Ilsim International Bank se pokoušela 
vyhnout sankcím OSN. 

62. Pak Il Kyu Pak Il-Gyu státní příslušnost: KLDR 

číslo pasu: 563120235 

pohlaví: muž 

4.8.2017 Úředník společnosti Korea Ryonbong 
General Corporation, která se speciali­
zuje na akvizice pro obranný průmysl 
KLDR a podporuje prodej vojenského 
materiálu ze strany Pchjongjangu. Je 
pravděpodobné, že její nákupní činnost 
rovněž podporuje program KLDR v ob­
lasti chemických zbraní.  

B. Subjekty  

Název Další používané 
názvy Sídlo 

Datum ozna­
čení ze strany 

OSN 
Další informace 

47. Foreign Trade 
Bank  

FTB Building, Jungsong- 
dong, Central District, 
Pchjongjang, KLDR 

4.8.2017 Foreign Trade Bank je státní banka, která 
působí jako hlavní devizová banka 
KLDR a která poskytovala klíčovou fi­
nanční podporu společnosti Korea 
Kwangson Banking Corporation. 

48. Korean 
National 
Insurance 
Company  
(KNIC) 

Korea National 
Insurance 
Corporation  
(KNIC) 

Korea Foreign 
Insurance 
Company 

Central District, 
Pchjongjang, KLDR 

4.8.2017 Korean National Insurance Company je 
finanční a pojišťovací společnost KLDR, 
která má vazby na subjekt Office 39  
(„kancelář 39“). 

49. Koryo Credit 
Development 
Bank 

Daesong Credit 
Development 
Bank; Koryo 
Global Credit 
Bank; Koryo 
Global Trust Bank 

Pchjongjang, KLDR 4.8.2017 Banka Koryo Credit Development Bank 
působí v odvětví finančních služeb 
v rámci hospodářství KLDR. 

50. Mansudae 
Overseas 
Project Group 
of Companies 

Mansudae Art 
Studio 

Pchjongjang, KLDR 4.8.2017 Skupina společností Mansudae Overseas 
Project Group of Companies byla zapo­
jena do vývozu pracovníků z KLDR do 
jiných zemí k provádění činností souvi­
sejících s výstavbou, mimo jiné soch 
a památníků, s cílem generovat příjmy 
pro vládu KLDR či Korejskou stranu pra­
cujících, tento vývoz usnadňovala nebo 
za něj byla odpovědná. Skupina Mansu­
dae Overseas Project Group of Compa­
nies podle informací obchodovala s afric­
kými zeměmi a zeměmi jihovýchodní 
Asie, včetně Alžírska, Angoly, Botswany, 
Beninu, Kambodže, Čadu, Demokratické 
republiky Kongo, Rovníkové Guiney, 
Malajsie, Mosambiku, Madagaskaru, 
Namibie, Sýrie, Toga a Zimbabwe.  
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Následující položky týkající se osob, na něž se vztahují omezující opatření, uvedené v příloze I rozhodnutí (SZBP) 
2016/849 se nahrazují níže uvedeným zněním:  

Jméno Další používaná 
jména Identifikační údaje 

Datum ozna­
čení ze strany 

OSN 
Další informace 

16. Jang Bom Su Jang Pom Su 

Jang Hyon U 

datum narození: 15.4.1957 
nebo 22.2.1958 

diplomatický pas č.: 
836110034, platný do: 
1.1.2020 

státní příslušnost: KLDR 

2.3.2016 Zástupce banky Tanchon Commercial 
Bank v Sýrii. 

18. Jon Myong 
Guk 

Cho'n Myo'ng-kuk 

Jon Yong Sang 

datum narození: 
18.10.1976 nebo 
25.8.1976 

číslo pasu: 4721202031 
platný do: 21.2.2017 

diplomatický pas č.: 
836110035, platný do: 
1.1.2020 

státní příslušnost: KLDR 

2.3.2016 Zástupce banky Tanchon Commercial 
Bank v Sýrii.   

11.8.2017 L 208/41 Úřední věstník Evropské unie CS     



PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2017/1460 

ze dne 8. srpna 2017, 

kterým se mění prováděcí rozhodnutí (EU) 2016/2008 o veterinárních opatřeních pro tlumení 
nodulární dermatitidy v některých členských státech 

(oznámeno pod číslem C(2017) 5471) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince 1989 o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř 
Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 9 odst. 4 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června 1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách 
v obchodu s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (2), a zejména na 
čl. 10 odst. 4 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 92/119/EHS ze dne 17. prosince 1992, kterou se zavádějí obecná opatření Společenství 
pro tlumení některých nákaz zvířat a zvláštní opatření týkající se vezikulární choroby prasat (3), a zejména na čl. 14 
odst. 2 a čl. 19 odst. 1 písm. a), odst. 3 písm. a) a odst. 4 a 6 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 2002/99/ES ze dne 16. prosince 2002, kterou se stanoví veterinární předpisy pro produkci, 
zpracování, distribuci a dovoz produktů živočišného původu určených k lidské spotřebě (4), a zejména na čl. 4 odst. 3 
uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Směrnice 92/119/EHS stanoví obecná opatření pro tlumení použitelná v případě ohniska některých nákaz zvířat, 
včetně nodulární dermatitidy. Mezi tato opatření pro tlumení patří vytvoření ochranných pásem a pásem dozoru 
kolem infikovaných hospodářství a jako doplnění ostatních opatření pro tlumení také nouzové očkování 
v případě ohniska nodulární dermatitidy. 

(2)  Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2016/2008 (5) stanoví veterinární opatření pro tlumení v souvislosti 
s výskytem nodulární dermatitidy v určitých členských státech nebo jejich částech uvedených v příloze 
I zmíněného rozhodnutí, včetně minimálních požadavků na programy očkování proti nodulární dermatitidě, 
které členské státy předkládají Komisi ke schválení. Rozhodnutí definuje „pásma infekce“ jako části území 
členského státu uvedené v části II přílohy I zmíněného prováděcího rozhodnutí, které zahrnují oblasti, v nichž 
byla potvrzena nodulární dermatitida, a veškerá ochranná pásma a pásma dozoru vytvořená v souladu se 
směrnicí 92/119/EHS, kde lze po schválení programů očkování provádět očkování proti nodulární dermatitidě. 
Dále definuje „pásma bez výskytu nákazy, kde se provádí očkování,“ jako části území členského státu uvedené 
v části I zmíněné přílohy, které zahrnují oblasti mimo „pásma infekce“, kde se po schválení programů očkování 
provádí očkování proti nodulární dermatitidě. 

(3)  Prováděcí rozhodnutí (EU) 2016/2008 stanoví zvláštní opatření ke zmírnění rizika a omezení obchodu 
s ohledem na živý skot a volně žijící přežvýkavce chované v zajetí, jejich zárodečné produkty a jiné produkty 
z těchto zvířat, která mají být zavedena v „pásmech infekce“ a v „pásmech bez výskytu nákazy, kde se provádí 
očkování,“ s cílem minimalizovat riziko šíření nodulární dermatitidy. 

(4)  Ze zprávy Evropského úřadu pro bezpečnost potravin (EFSA) týkající se nodulární dermatitidy schválené dne 
27. března 2017 (6) (dále jen „zpráva EFSA z roku 2017“) vyplývá, že výsledky analýzy dostupných epizootických 
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údajů o nodulární dermatitidě v Evropě do roku 2016 ukazují, že tam, kde bylo hromadné očkování proti 
nodulární dermatitidě řádně provedeno, došlo k utlumení nákazy, protože bylo zabráněno výskytu nových 
ohnisek. Tyto výsledky potvrzují výsledky předchozího naléhavého doporučení EFSA týkajícího se nodulární 
dermatitidy přijatého úřadem EFSA dne 29. července 2016 (1) (dále jen „doporučení EFSA z roku 2016“), které 
konstatovalo, že hromadné očkování je nejúčinnějším opatřením pro tlumení nodulární dermatitidy, zejména 
pokud došlo k vytvoření ochrany očkovaných zvířat již před výskytem nákazy, konkrétně prostřednictvím preven­
tivního očkování. 

(5)  Účinnost nedávného očkování proti nodulární dermatitidě potvrzená doporučením EFSA z roku 2016 a zprávou 
EFSA z roku 2017 ukazuje na to, že řádně očkovaný skot může být přemístěn z „pásma bez výskytu nákazy, kde 
se provádí očkování,“ z jednoho členského státu do jiného členského státu nebo třetí země nebo v rámci „pásma 
bez výskytu nákazy, kde se provádí očkování,“ nebo „pásma infekce“ v rámci jednoho členského státu za použití 
méně omezujících pravidel. Ze stejného důvodu by se měla použít méně omezující pravidla pro přemísťování 
neočkovaných telat narozených očkovaným matkám, pokud jsou přemísťována v rámci stejného pásma ve 
stejném členském státě. Stejně tak by se měla použít méně omezující pravidla pro přemísťování neočkovaného 
skotu a volně žijících přežvýkavců chovaných v zajetí v rámci jednoho „pásma bez výskytu nákazy, kde se 
provádí očkování,“ téhož členského státu, pokud jsou dovážena z členských států nebo třetích zemí nebo jejich 
oblastí, na které se nevztahují omezení týkající se nodulární dermatitidy, neboť takové přemísťování lze 
považovat za přemísťování představující nízké riziko šíření nákazy. 

(6)  Chorvatsko, Bulharsko a Řecko, tři členské státy, které v současné době provádí očkování proti nodulární 
dermatitidě a jsou uvedeny v příloze I prováděcího rozhodnutí (EU) 2016/2008, požádaly, aby prováděcí 
rozhodnutí, a zejména jeho články 4, 5 a 6, bylo změněno tak, aby stanovilo méně omezující pravidla pro 
přemísťování očkovaného skotu a volně žijících přežvýkavců chovaných v zajetí podléhajících přeočkování, jakož 
i přemísťování neočkovaných telat narozených očkovaným matkám. Kromě toho Chorvatsko požádalo o méně 
omezující pravidla pro přemísťování neočkovaného skotu a volně žijících přežvýkavců chovaných v zajetí 
pocházejících z členských států nebo třetích zemí nebo jejich oblastí, na které se nevztahují omezení v důsledku 
potvrzení výskytu nodulární dermatitidy nebo očkování proti ní. 

(7)  Riziko šíření nodulární dermatitidy v důsledku přemísťování živého skotu a volně žijících přežvýkavců chovaných 
v zajetí očkovaných proti nodulární dermatitidě je vyšší, pokud zvířata byla očkována poprvé, ve srovnání 
s uvedeným rizikem po přeočkování v období stálého trvání imunity zvířat v důsledku předchozího očkování. 
Proto je riziko šíření nodulární dermatitidy vyšší, jestliže hospodářství původu těchto zvířat je očkováno poprvé, 
ve srovnání s uvedeným rizikem, pokud je hospodářství přeočkováno v období stálého trvání imunity zvířat 
v důsledku předchozího očkování. Je proto vhodné rozlišit omezující pravidla platná v každé z výše uvedených 
situací s ohledem na dobu trvání imunity v důsledku očkování proti nodulární dermatitidě v souladu s pokyny 
výrobců očkovací látky. 

(8)  Požadavky týkající se výjimek a zvláštních podmínek pro odesílání živého skotu a volně žijících přežvýkavců 
chovaných v zajetí z „pásem bez výskytu nákazy, kde se provádí očkování,“ a „pásem infekce“ a do nich by proto 
měly být změněny a články 4, 5, 6 a 12 prováděcího rozhodnutí (EU) 2016/2008 by měly být změněny odpoví­
dajícím způsobem. 

(9)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Prováděcí rozhodnutí (EU) 2016/2008 se mění takto:  

1) V článku 4 se odstavec 1 mění takto: 

a)  v písmenu a) se bod i) nahrazuje tímto: 

„i)  zvířata byla očkována proti nodulární dermatitidě nejméně 28 dnů před datem odeslání a v souladu s pokyny 
výrobce očkovací látky trvá období jejich imunity v den odeslání a pocházejí z hospodářství původu, ve 
kterém pobývala po dobu nejméně 28 dnů. V tomto hospodářství původu byla všechna zvířata vnímavých 
druhů nejméně 28 dnů před datem odeslání očkována proti nodulární dermatitidě a v souladu s pokyny 
výrobce očkovací látky trvá období jejich imunity v den odeslání nebo se v den odeslání nachází v období 
imunity v důsledku předchozího očkování nebo v důsledku imunity matky;“; 
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(1) EFSA Journal 2016; 14(8):4573. 



b)  v písmenu b) se bod i) nahrazuje tímto: 

„i)  zvířata byla očkována proti nodulární dermatitidě nejméně tři měsíce před datem odeslání a v souladu 
s pokyny výrobce očkovací látky trvá období jejich imunity v den odeslání. V hospodářství původu těchto 
zvířat byla všechna zvířata vnímavých druhů nejméně 28 dnů před datem odeslání očkována proti nodulární 
dermatitidě a v souladu s pokyny výrobce očkovací látky trvá období jejich imunity v den odeslání nebo se 
v den odeslání nachází v období imunity v důsledku předchozího očkování nebo v důsledku imunity matky;“; 

c)  v písmenu c) se bod ii) nahrazuje tímto: 

„ii)  zvířata byla očkována proti nodulární dermatitidě nejméně 28 dnů před datem odeslání a v souladu s pokyny 
výrobce očkovací látky trvá období jejich imunity v den odeslání. V hospodářství původu těchto zvířat byla 
všechna zvířata vnímavých druhů nejméně 28 dnů před datem odeslání očkována proti nodulární dermatitidě 
a v souladu s pokyny výrobce očkovací látky trvá období jejich imunity v den odeslání nebo se v den odeslání 
nachází v období imunity v důsledku předchozího očkování nebo v důsledku imunity matky;“.  

2) V čl. 5 odst. 1 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

„b)  zvířata byla očkována proti nodulární dermatitidě nejméně 28 dnů před datem odeslání a v souladu s pokyny 
výrobce očkovací látky trvá období jejich imunity v den odeslání. V hospodářství původu těchto zvířat byla 
všechna zvířata vnímavých druhů nejméně 28 dnů před datem odeslání očkována proti nodulární dermatitidě 
a v souladu s pokyny výrobce očkovací látky trvá období jejich imunity v den odeslání nebo se v den odeslání 
nachází v období imunity v důsledku předchozího očkování nebo v důsledku imunity matky;“.  

3) Článek 6 se nahrazuje tímto: 

„Článek 6 

Zvláštní podmínky pro odesílání živého skotu a živých volně žijících přežvýkavců chovaných v zajetí 
v rámci oblastí téhož členského státu uvedených v části II přílohy I 

1. Odchylně od zákazu stanoveného v čl. 3 písm. a) a s výhradou souladu s odstavcem 2 tohoto článku může 
příslušný orgán povolit odesílání zásilek živého skotu a živých volně žijících přežvýkavců chovaných v zajetí 
z hospodářství, která se nachází v oblasti uvedené v části II přílohy I, do místa určení, které se nachází v jiné oblasti 
téhož členského státu uvedené v části II přílohy I. 

2. Odchylka stanovená v odstavci 1 se použije pouze na zásilky živého skotu a živých volně žijících přežvýkavců 
chovaných v zajetí, pokud tato zvířata splňují alespoň jednu z těchto podmínek: 

a)  zvířata byla očkována proti nodulární dermatitidě nejméně 28 dnů před datem odeslání a v souladu s pokyny 
výrobce očkovací látky trvá období jejich imunity v den odeslání. V hospodářství původu těchto zvířat byla 
všechna zvířata vnímavých druhů nejméně 28 dnů před datem odeslání očkována proti nodulární dermatitidě 
a v souladu s pokyny výrobce očkovací látky trvá období jejich imunity v den odeslání nebo se v den odeslání 
nachází v období imunity v důsledku předchozího očkování nebo v důsledku imunity matky; 

b)  zvířata, bez ohledu na status jejich individuálního očkování nebo na očkování proti nodulární dermatitidě v jejich 
hospodářství původu, smí být přepravena za účelem nucené porážky na jatka, pokud hospodářství původu není 
předmětem žádného omezení stanoveného ve směrnici 92/119/EHS, pokud jde o nodulární dermatitidu, které 
takový přesun zakazuje; 

c)  zvířata jsou neočkovaní potomci mladší šesti měsíců, kteří se narodili matkám očkovaným nejméně 28 dní před 
porodem, jejichž období imunity v souladu s pokyny výrobce trvalo v den porodu, a mohou být přemístěna do 
jiného hospodářství nebo na jatka na okamžitou porážku. V hospodářství původu těchto zvířat byla všechna 
zvířata vnímavých druhů nejméně 28 dnů před datem odeslání očkována a v souladu s pokyny výrobce očkovací 
látky trvá období jejich imunity v den odeslání nebo se v den odeslání nachází v období imunity v důsledku 
předchozího očkování nebo v důsledku imunity matky a hospodářství není předmětem žádného omezení 
stanoveného ve směrnici 92/119/EHS, pokud jde o nodulární dermatitidu, které takový přesun zakazuje.“ 
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4) Za článek 6 se vkládá nový článek 6a, který zní: 

„Článek 6a 

Zvláštní podmínky pro odesílání živého skotu a živých volně žijících přežvýkavců chovaných v zajetí 
z oblastí uvedených v části I přílohy I do oblastí téhož členského státu uvedených v částech I nebo II 
přílohy I 

1. Odchylně od zákazu stanoveného v čl. 3 písm. a) a s výhradou souladu s odstavcem 2 tohoto článku může 
příslušný orgán povolit odesílání zásilek živého skotu a živých volně žijících přežvýkavců chovaných v zajetí 
z hospodářství, která se nachází v oblasti uvedené v části I přílohy I, do místa určení, které se nachází v jiné oblasti 
téhož členského státu uvedené v části I nebo II přílohy I. 

2. Odchylka stanovená v odstavci 1 se použije pouze na zásilky živého skotu a živých volně žijících přežvýkavců 
chovaných v zajetí, pokud tato zvířata splňují alespoň jednu z těchto podmínek: 

a)  zvířata byla očkována proti nodulární dermatitidě nejméně 28 dnů před datem odeslání a v souladu s pokyny 
výrobce očkovací látky trvá období jejich imunity v den odeslání. V hospodářství původu těchto zvířat byla 
všechna zvířata vnímavých druhů nejméně 28 dnů před datem odeslání očkována proti nodulární dermatitidě 
a v souladu s pokyny výrobce očkovací látky trvá období jejich imunity v den odeslání nebo se v den odeslání 
nachází v období imunity v důsledku předchozího očkování nebo v důsledku imunity matky; 

b)  zvířata, bez ohledu na status jejich individuálního očkování nebo na očkování proti nodulární dermatitidě v jejich 
hospodářství původu, smí být přepravena za účelem nucené porážky na jatka, pokud hospodářství původu není 
předmětem žádného omezení stanoveného ve směrnici 92/119/EHS, pokud jde o nodulární dermatitidu, které 
takový přesun zakazuje; 

c)  zvířata jsou neočkovaní potomci mladší šesti měsíců, kteří se narodili matkám očkovaným nejméně 28 dní před 
porodem, jejichž období imunity v souladu s pokyny výrobce trvalo v den porodu, a mohou být přemístěna do 
jiného hospodářství nebo na jatka na okamžitou porážku. V hospodářství původu těchto zvířat byla všechna 
zvířata vnímavých druhů nejméně 28 dnů před datem odeslání očkována a v souladu s pokyny výrobce očkovací 
látky trvá období jejich imunity v den odeslání nebo se v den odeslání nachází v období imunity v důsledku 
předchozího očkování nebo v důsledku imunity matky a hospodářství není předmětem žádného omezení 
stanoveného ve směrnici 92/119/EHS, pokud jde o nodulární dermatitidu, které takový přesun zakazuje; 

d)  zvířata byla přemístěna do hospodářství před méně než třemi měsíci z jiného členského státu nebo ze třetí země 
nebo její oblasti, na které se nevztahovala žádná omezení v důsledku potvrzení výskytu nodulární dermatitidy 
nebo očkování proti ní, a mohou být přemístěna na jatka na okamžitou porážku. V hospodářství původu těchto 
zvířat byla všechna ostatní zvířata vnímavých druhů nejméně 28 dnů před datem odeslání očkována a v souladu 
s pokyny výrobce očkovací látky trvá období jejich imunity v den odeslání nebo se v den odeslání nachází 
v období imunity v důsledku předchozího očkování nebo v důsledku imunity matky a hospodářství není 
předmětem žádného omezení stanoveného ve směrnici 92/119/EHS, pokud jde o nodulární dermatitidu, které 
takový přesun zakazuje.“  

5) V článku 12 se úvodní věta nahrazuje tímto: 

„Příslušný orgán zajistí, aby postup přemísťování za účelem přepravy živého skotu a živých volně žijících 
přežvýkavců chovaných v zajetí, nezpracovaných vedlejších produktů živočišného původu a neošetřených kůží 
a kožek podle odchylek stanovených v článcích 4, 5, 8 a 9 splňoval tyto požadavky:“. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 8. srpna 2017. 

Za Komisi 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komise  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2017/1461 

ze dne 8. srpna 2017, 

kterým se mění příloha II rozhodnutí 2007/777/ES, pokud jde o seznam třetích zemí nebo jejich 
částí, z nichž je povolen dovoz masných výrobků a opracovaných žaludků, močových měchýřů 

a střev do Unie 

(oznámeno pod číslem C(2017) 5472) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 2002/99/ES ze dne 16. prosince 2002, kterou se stanoví veterinární předpisy pro produkci, 
zpracování, distribuci a dovoz produktů živočišného původu určených k lidské spotřebě (1), a zejména na článek 8 
úvodní větu, čl. 8 bod 1 první pododstavec, čl. 8 bod 4 a čl. 9 odst. 4 písm. c) uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rozhodnutí Komise 2007/777/ES (2) stanoví mimo jiné veterinární a hygienické podmínky pro dovoz zásilek 
některých masných výrobků a opracovaných žaludků, močových měchýřů a střev, které byly ošetřeny jedním ze 
způsobů stanovených v části 4 přílohy II uvedeného rozhodnutí, (dále jen „komodity“) do Unie. 

(2)  Část 2 přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES stanoví seznam třetích zemí nebo jejich částí, ze kterých je dovoz 
komodit do Unie povolen pod podmínkou, že byly podrobeny jednomu z ošetření podle uvedené přílohy. 
V části 4 uvedené přílohy je stanoven režim bez zvláštního ošetření „A“ a zvláštní ošetření „B“ až „F“ uvedená 
v sestupném pořadí podle závažnosti veterinárního rizika, které mají odstranit. 

(3)  Část 3 přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES stanoví seznam třetích zemí nebo jejich částí, ze kterých je povolen 
dovoz sušeného masa „biltong/jerky“ a pasterizovaných masných výrobků do Unie pod podmínkou, že byly 
podrobeny jednomu z ošetření podle části 4 uvedené přílohy. 

(4)  Bosna a Hercegovina požádala o zařazení na seznam v části 2 přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES jako země, 
z níž je povolen tranzit přes Bulharsko pro komodity, jež byly získány ze skotu domácího, za účelem vývozu 
těchto komodit do Turecka. 

(5)  Nařízení Komise (EU) č. 206/2010 (3) stanoví mimo jiné seznam třetích zemí, území nebo jejich částí, z nichž je 
povolen vstup zásilek čerstvého masa určeného k lidské spotřebě do Unie. Podle nařízení (EU) č. 206/2010 je 
povolen tranzit čerstvého masa domácího skotu z Bosny a Hercegoviny přes území Unie a uvedená třetí země je 
náležitě zahrnuta na seznamu v části 1 přílohy II uvedeného rozhodnutí. Rozhodnutím 2007/777/ES by proto 
měl být rovněž povolen tranzit přes území Unie pro zásilky z Bosny a Hercegoviny do Turecka, pokud jde 
o komodity získané z domácího skotu, pod podmínkou, že tyto komodity byly podrobeny režimu bez zvláštního 
ošetření „A“. Bosna a Hercegovina by proto měla být za tímto účelem uvedena na seznamu v části 2 přílohy II 
rozhodnutí 2007/777/ES. 

(6)  Bývalá jugoslávská republika Makedonie požádala, aby byla uvedena na seznamu v části 2 přílohy II rozhodnutí 
2007/777/ES jako země, z níž je povolen dovoz komodit, které byly získány z drůbeže, do Unie. 
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(1) Úř. věst. L 18, 23.1.2003, s. 11. 
(2) Rozhodnutí Komise 2007/777/ES ze dne 29. listopadu 2007, kterým se stanoví veterinární a hygienické podmínky a vzory osvědčení 

pro dovoz některých masných výrobků a opracovaných žaludků, močových měchýřů a střev určených k lidské spotřebě ze třetích zemí 
a kterým se zrušuje rozhodnutí 2005/432/ES (Úř. věst. L 312, 30.11.2007, s. 49). 

(3) Nařízení Komise (EU) č. 206/2010 ze dne 12. března 2010, kterým se stanoví seznamy třetích zemí, území nebo jejich částí, z nichž je 
povolen vstup některých zvířat a čerstvého masa na území Evropské unie, a požadavky na veterinární osvědčení (Úř. věst. L 73, 
20.3.2010, s. 1). 



(7)  Nařízení Komise (ES) č. 798/2008 (1) stanoví mimo jiné seznam třetích zemí, území, oblastí nebo jednotek, 
z nichž lze do Unie dovážet zásilky drůbeže a určitých drůbežích komodit. Podle nařízení (ES) č. 798/2008 je 
povolen dovoz do Unie z Bývalé jugoslávské republiky Makedonie pro čerstvé drůbeží maso k lidské spotřebě 
a tato třetí země je náležitě zahrnuta na seznamu v příloze I uvedeného nařízení. Rozhodnutím 2007/777/ES by 
proto měl být rovněž povolen dovoz do Unie pro komodity získané z drůbeže, které byly podrobeny režimu bez 
zvláštního ošetření „A“, a Bývalá jugoslávská republika Makedonie by měla být za tímto účelem uvedena v části 2 
přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES. 

(8)  Jihoafrická republika je země, z níž je povoleno dovážet do Unie komodity získané z farmových ptáků nadřádu 
běžci pod podmínkou, že tyto komodity byly podrobeny režimu bez zvláštního ošetření „A“, a tato země je za 
tímto účelem řádně uvedena na seznamu v části 2 přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES. Dne 22. června 2017 
potvrdila Jihoafrická republika výskyt HPAI podtypu H5N8 na svém území, a nelze ji tedy dále považovat za 
zemi prostou uvedené nákazy. Aby se tedy zabránilo zavlečení viru HPAI do Unie, dovoz komodit získaných 
z masa farmových ptáků nadřádu běžci z Jižní Afriky by měl být povolen, avšak pod podmínkou, že tyto 
komodity byly podrobeny zvláštnímu ošetření „D“, jak je stanoveno v části 4 přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES. 

(9)  Jihoafrická republika je rovněž uvedena na seznamu v části 3 přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES jako země, 
z níž je povoleno dovážet do Unie sušené maso „biltong/jerky“ a pasterizované masné výrobky složené z masa 
drůbeže, pernaté zvěře ve farmovém chovu, ptáků nadřádu běžci a volně žijící pernaté zvěře nebo takové maso 
obsahující pod podmínkou, že tyto komodity byly podrobeny zvláštnímu ošetření „E“. Po potvrzení výskytu HPAI 
na území Jihoafrické republiky a aby se zabránilo zavlečení viru HPAI do Unie, dovoz sušeného masa 
„biltong/jerky“ a pasterizovaných masných výrobků složených z masa drůbeže, pernaté zvěře ve farmovém chovu, 
ptáků nadřádu běžci a volně žijící pernaté zvěře nebo takové maso obsahujících z Jižní Afriky by měl být 
povolen, avšak pod podmínkou, že tyto komodity byly podrobeny zvláštnímu ošetření „D“, jak je stanoveno 
v části 4 přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES. 

(10)  Zimbabwe je země, z níž je povoleno dovážet do Unie komodity získané z farmových ptáků nadřádu běžci pod 
podmínkou, že tyto komodity byly podrobeny režimu bez zvláštního ošetření „A“, a tato země je za tímto 
účelem řádně uvedena na seznamu v části 2 přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES. Dne 1. června 2017 potvrdilo 
Zimbabwe výskyt HPAI podtypu H5N8 na svém území, a nelze je tedy dále považovat za zemi prostou uvedené 
nákazy. Aby se tedy zabránilo zavlečení viru HPAI do Unie, dovoz komodit získaných z masa farmových ptáků 
nadřádu běžci ze Zimbabwe by měl být povolen, avšak pod podmínkou, že tyto komodity byly podrobeny 
zvláštnímu ošetření „D“, jak je stanoveno v části 4 přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES. 

(11)  Zimbabwe je rovněž uvedeno na seznamu v části 3 přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES jako země, z níž je 
povoleno dovážet do Unie sušené maso „biltong/jerky“ a pasterizované masné výrobky složené z masa drůbeže, 
pernaté zvěře ve farmovém chovu, ptáků nadřádu běžci a volně žijící pernaté zvěře nebo takové maso obsahující 
pod podmínkou, že tyto komodity byly podrobeny zvláštnímu ošetření „E“. Po potvrzení výskytu HPAI na území 
Zimbabwe a aby se zabránilo zavlečení viru HPAI do Unie, dovoz sušeného masa „biltong/jerky“ a pasterizovaných 
masných výrobků složených z masa drůbeže, pernaté zvěře ve farmovém chovu, ptáků nadřádu běžci a volně 
žijící pernaté zvěře nebo takové maso obsahujících ze Zimbabwe by měl být povolen, avšak pod podmínkou, že 
tyto komodity byly podrobeny zvláštnímu ošetření „D“, jak je stanoveno v části 4 přílohy II rozhodnutí 
2007/777/ES. 

(12)  Části 2 a 3 přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES by proto měly být odpovídajícím způsobem změněny. 

(13)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Části 2 a 3 přílohy II rozhodnutí 2007/777/ES se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí. 
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(1) Nařízení Komise (ES) č. 798/2008 ze dne 8. srpna 2008, kterým se stanoví seznam třetích zemí, území, oblastí nebo jednotek, z nichž lze 
do Společenství dovážet a přes jeho území přepravovat drůbež a drůbeží produkty, a požadavky na vydání veterinárního osvědčení  
(Úř. věst. L 226, 23.8.2008, s. 1). 



Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 8. srpna 2017. 

Za Komisi 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komise  
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PŘÍLOHA 

Příloha II rozhodnutí 2007/777/ES se mění takto:  

1) v části 2 se mezi položku pro Austrálii a položku pro Bahrajn vkládá nová položka pro Bosnu a Hercegovinu, která zní: 

Kód 
ISO 

Země původu nebo 
její část 

1.  Skot 
domácí 

2.  Spárkatá 
zvěř ve 
farmovém 
chovu  
(kromě 
prasat) 

Ovce/ 
koza 

domácí 

1.  Prase 
domácí 

2.  Spárkatá 
zvěř ve 
farmovém 
chovu  
(prasata) 

Domácí li­
chokopyt­

níci 

1.  Drůbež 
2.  Pernatá 

zvěř ve 
farmovém 
chovu  
(kromě 
ptáků nad­
řádu běžci) 

Ptáci 
nadřádu 
běžci ve 

far­
movém 
chovu 

Králík 
domácí 

a zajíco­
vití ve 

far­
movém 
chovu 

Volně 
žijící 

spárkatá 
zvěř  

(kromě 
prasat) 

Divoké 
prase 

Volně 
žijící li­

chokopyt­
níci 

Volně 
žijící 

zajícovití  
(králíci 
a zajíci) 

Volně 
žijící 

pernatá 
zvěř 

Volně žijící 
suchozemští 
savci (kromě 

kopytnatců, li­
chokopytníků 
a zajícovitých) 

„BA Bosna 
a Hercegovina (3) 

A XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX“;   

2) v části 2 se položka pro Bývalou jugoslávskou republiku Makedonii nahrazuje tímto: 

Kód 
ISO 

Země původu nebo 
její část 

1.  Skot 
domácí 

2.  Spárkatá 
zvěř ve 
farmovém 
chovu  
(kromě 
prasat) 

Ovce/ 
koza 

domácí 

1.  Prase 
domácí 

2.  Spárkatá 
zvěř ve 
farmovém 
chovu  
(prasata) 

Domácí li­
chokopyt­

níci 

1.  Drůbež 
2.  Pernatá 

zvěř ve 
farmovém 
chovu  
(kromě 
ptáků nad­
řádu běžci) 

Ptáci 
nadřádu 
běžci ve 

far­
movém 
chovu 

Králík 
domácí 

a zajíco­
vití ve 

farmové­
m chovu 

Volně 
žijící 

spárkatá 
zvěř  

(kromě 
prasat) 

Divoké 
prase 

Volně 
žijící li­

chokopyt­
níci 

Volně 
žijící 

zajícovití  
(králíci 
a zajíci) 

Volně 
žijící 

pernatá 
zvěř 

Volně žijící 
suchozemští 
savci (kromě 

kopytnatců, li­
chokopytníků 
a zajícovitých) 

„MK Bývalá 
jugoslávská 
republika 
Makedonie (**) 

A A B A A XXX A B B XXX A XXX XXX“;   

3) v části 2 se položka pro Jihoafrickou republiku nahrazuje tímto: 

Kód 
ISO 

Země původu nebo 
její část 

1.  Skot 
domácí 

2.  Spárkatá 
zvěř ve 
farmovém 
chovu  
(kromě 
prasat) 

Ovce/ 
koza 

domácí 

1.  Prase 
domácí 

2.  Spárkatá 
zvěř ve 
farmovém 
chovu  
(prasata) 

Domácí li­
chokopyt­

níci 

1.  Drůbež 
2.  Pernatá 

zvěř ve 
farmovém 
chovu  
(kromě 
ptáků 
nadřádu 
běžci) 

Ptáci 
nadřádu 
běžci ve 

far­
movém 
chovu 

Králík 
domácí 

a zajíco­
vití ve 

far­
movém 
chovu 

Volně 
žijící 

spárkatá 
zvěř  

(kromě 
prasat) 

Divoké 
prase 

Volně 
žijící li­

chokopyt­
níci 

Volně 
žijící 

zajícovití  
(králíci 
a zajíci) 

Volně 
žijící 

pernatá 
zvěř 

Volně žijící 
suchozemští 
savci (kromě 

kopytnatců, li­
chokopytníků 
a zajícovitých) 

„ZA Jihoafrická 
republika 

C C C A D D A C C A A D XXX“;  
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4) v části 2 se položka pro Zimbabwe nahrazuje tímto: 

Kód 
ISO 

Země původu nebo 
její část 

1. Skot do­
mácí 

2.  Spárkatá 
zvěř ve 
farmovém 
chovu  
(kromě 
prasat) 

Ovce/ 
koza 

domácí 

1. Prase do­
mácí 

2.  Spárkatá 
zvěř ve 
farmovém 
chovu  
(prasata) 

Domácí 
lichokopyt­

níci 

1.  Drůbež 
2.  Pernatá 

zvěř ve 
farmovém 
chovu  
(kromě 
ptáků nad­
řádu běžci) 

Ptáci 
nadřádu 
běžci ve 
farmové­
m chovu 

Králík 
domácí 

a zajíco­
vití ve 

farmové­
m chovu 

Volně 
žijící 

spárkatá 
zvěř  

(kromě 
prasat) 

Divoké 
prase 

Volně 
žijící 

lichoko­
pytníci 

Volně 
žijící 

zajícovití  
(králíci 
a zajíci) 

Volně 
žijící 

pernatá 
zvěř 

Volně žijící 
suchozemští 
savci (kromě 

kopytnatců, li­
chokopytníků 
a zajícovitých) 

„ZW Zimbabwe (1) C C B A D D A B B XXX A D XXX“;   

5) v části 3 se položka pro Jihoafrickou republiku nahrazuje tímto: 

Kód 
ISO 

Země původu nebo 
její část 

1.  Skot 
domácí 

2.  Spárkatá 
zvěř ve 
farmovém 
chovu  
(kromě 
prasat) 

Ovce/ 
koza 

domácí 

1.  Prase 
domácí 

2.  Spárkatá 
zvěř ve 
farmovém 
chovu  
(prasata) 

Domácí li­
chokopyt­

níci 

1.  Drůbež 
2.  Pernatá 

zvěř ve 
farmovém 
chovu 

Ptáci 
nadřádu 

běžci 

Králík 
domácí 

a zajíco­
vití ve 

far­
movém 
chovu 

Volně 
žijící 

spárkatá 
zvěř  

(kromě 
prasat) 

Divoké 
prase 

Volně 
žijící li­

chokopyt­
níci 

Volně 
žijící 

zajícovití  
(králíci 
a zajíci) 

Volně 
žijící 

pernatá 
zvěř 

Volně žijící 
suchozemští 
savci (kromě 

kopytnatců, li­
chokopytníků 
a zajícovitých) 

„ZA Jihoafrická 
republika 

XXX XXX XXX XXX D D A XXX XXX A A D XXX 

Jihoafrická 
republika ZA-1 

E E XXX XXX D D A E XXX A A D XXX“;   

6) v části 3 se položka pro Zimbabwe nahrazuje tímto: 

Kód 
ISO 

Země původu nebo 
její část 

1.  Skot 
domácí 

2.  Spárkatá 
zvěř ve 
farmovém 
chovu  
(kromě 
prasat) 

Ovce/ 
koza 

domácí 

1.  Prase 
domácí 

2.  Spárkatá 
zvěř ve 
farmovém 
chovu  
(prasata) 

Domácí li­
chokopyt­

níci 

1.  Drůbež 
2.  Pernatá 

zvěř ve 
farmovém 
chovu 

Ptáci 
nadřádu 

běžci 

Králík 
domácí 

a zajíco­
vití ve 

far­
movém 
chovu 

Volně 
žijící 

spárkatá 
zvěř  

(kromě 
prasat) 

Divoké 
prase 

Volně 
žijící li­

chokopyt­
níci 

Volně 
žijící 

zajícovití  
(králíci 
a zajíci) 

Volně 
žijící 

pernatá 
zvěř 

Volně žijící 
suchozemští 
savci (kromě 

kopytnatců, li­
chokopytníků 
a zajícovitých) 

„ZW Zimbabwe XXX XXX XXX XXX D D A XXX XXX E A D XXX“.   

11.8.2017 
L 208/50 

Ú
řední věstník Evropské unie 

CS     



PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2017/1462 

ze dne 10. srpna 2017 

o uznání nepovinného režimu „REDcert“ pro prokázání souladu s kritérii udržitelnosti podle 
směrnic Evropského parlamentu a Rady 98/70/ES a 2009/28/ES 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 98/70/ES ze dne 13. října 1998 o jakosti benzinu a motorové 
nafty a o změně směrnice Rady 93/12/EHS (1), a zejména na čl. 7c odst. 4 druhý pododstavec uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2009/28/ES ze dne 23. dubna 2009 o podpoře využívání energie 
z obnovitelných zdrojů a o změně a následném zrušení směrnic 2001/77/ES a 2003/30/ES (2), a zejména na čl. 18 
odst. 4 druhý pododstavec uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Články 7b a 7c a příloha IV směrnice 98/70/ES a články 17 a 18 a příloha V směrnice 2009/28/ES stanoví 
podobná kritéria udržitelnosti pro biopaliva a biokapaliny a podobné postupy ověřování souladu s těmito kritérii. 

(2)  Pokud se mají biopaliva a biokapaliny zohlednit pro účely uvedené v čl. 17 odst. 1 písm. a), b) a c) směrnice 
2009/28/ES, musí členské státy uložit hospodářským subjektům povinnost prokázat, že biopaliva a biokapaliny 
splňují kritéria udržitelnosti stanovená v čl. 17 odst. 2 až 5 směrnice 2009/28/ES. 

(3)  Komise může rozhodnout, že nepovinné vnitrostátní nebo mezinárodní režimy stanovující normy pro výrobu 
produktů z biomasy obsahují přesné údaje pro účely čl. 17 odst. 2 směrnice 2009/28/ES a/nebo prokazují, že 
dodávky biopaliv nebo biokapalin splňují kritéria udržitelnosti stanovená v čl. 17 odst. 3, 4 a 5 a/nebo že žádné 
materiály nebyly záměrně modifikovány nebo vyřazeny tak, aby se na dodávku nebo její část vztahovala příloha 
IX. Předloží-li některý hospodářský subjekt doklady nebo údaje získané v souladu s nepovinným režimem 
uznaným Komisí, nesmí členský stát v rozsahu příslušného rozhodnutí o uznání od dodavatele vyžadovat 
poskytnutí dalších důkazů o splnění kritérií udržitelnosti. 

(4)  Dne 24. května 2017 byla Komisi předložena žádost o uznání toho, že nepovinný režim „REDcert“ prokazuje, že 
dodávky biopaliva splňují kritéria udržitelnosti stanovená ve směrnicích 98/70/ES a 2009/28/ES. Uvedený režim 
se sídlem na adrese Schwertberger S. 16, 53177 Bonn, Německo se vztahuje na širokou škálu vstupních surovin 
včetně odpadů a zbytků a na celý zpracovatelský řetězec. Dokumenty týkající se uznaného režimu budou 
zpřístupněny v rámci platformy pro transparentnost vytvořené podle směrnice 2009/28/ES. 

(5)  Posouzením nepovinného režimu „REDcert“ bylo zjištěno, že režim v odpovídající míře zahrnuje kritéria 
udržitelnosti podle směrnic 98/70/ES a 2009/28/ES a rovněž uplatňuje metodiku hmotnostní bilance v souladu 
s požadavky čl. 7c odst. 1 směrnice 98/70/ES a čl. 18 odst. 1 směrnice 2009/28/ES. 

(6) Posouzením nepovinného režimu „REDcert“ bylo zjištěno, že režim splňuje přiměřené normy spolehlivosti, trans­
parentnosti a nezávislého auditu a že rovněž splňuje metodické požadavky přílohy IV směrnice 98/70/ES 
a přílohy V směrnice 2009/28/ES. 

(7)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro udržitelnost biopaliv 
a biokapalin, 
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(1) Úř. věst. L 350, 28.12.1998, s. 58. 
(2) Úř. věst. L 140, 5.6.2009, s. 16. 



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Nepovinný režim „REDcert“ (dále jen „režim“), jenž byl Komisi předložen k uznání dne 24. května 2017, prokazuje, že 
dodávky biopaliv a biokapalin vyrobených v souladu s normami pro výrobu biopaliv a biokapalin stanovenými v režimu 
splňují kritéria udržitelnosti stanovená v čl. 7b odst. 3, 4 a 5 směrnice 98/70/ES a čl. 17 odst. 3, 4 a 5 směrnice 
2009/28/ES. 

Režim rovněž obsahuje přesné údaje pro účely čl. 17 odst. 2 směrnice 2009/28/ES a čl. 7b odst. 2 směrnice 98/70/ES. 

Článek 2 

Pokud se obsah režimu, který byl Komisi předložen k uznání dne 24. května 2017, změní způsobem, jenž by mohl mít 
vliv na podstatu tohoto rozhodnutí, oznámí se tyto změny neprodleně Komisi. Komise oznámené změny posoudí 
a stanoví, zda režim stále odpovídajícím způsobem pokrývá kritéria udržitelnosti, pro něž je uznán. 

Článek 3 

Komise může rozhodnout, že toto rozhodnutí zruší, a to mimo jiné za následujících okolností: 

a)  pokud se jednoznačně prokáže, že v režimu nebyly provedeny prvky, jež se pro toto rozhodnutí považují za 
rozhodující, nebo pokud dojde k závažnému a strukturálnímu porušení těchto prvků; 

b)  pokud režim nepředloží Komisi výroční zprávy podle čl. 7c odst. 6 směrnice 98/70/ES a čl. 18 odst. 6 směrnice 
2009/28/ES; 

c)  pokud režim neprovede normy pro nezávislý audit upřesněné v prováděcích aktech zmíněných v čl. 7c odst. 5 třetím 
pododstavci směrnice 98/70/ES a čl. 18 odst. 5 třetím pododstavci směrnice 2009/28/ES nebo zlepšení jiných prvků 
režimu považovaná za rozhodující pro to, aby byl režim i nadále uznán. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se do 12 srpna 2022. 

V Bruselu dne 10. srpna 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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AKTY PŘIJATÉ INSTITUCEMI ZŘÍZENÝMI MEZINÁRODNÍ 
DOHODOU 

ROZHODNUTÍ č. 1/2017 ZVLÁŠTNÍHO VÝBORU CARIFORUM-EU PRO CELNÍ SPOLUPRÁCI 
A USNADNĚNÍ OBCHODU 

ze dne 7. července 2017 

o odchylce od pravidel původu stanovených v protokolu I k Dohodě o hospodářském partnerství 
mezi státy CARIFORA na jedné straně a Evropským společenstvím a jeho členskými státy na 
straně druhé s ohledem na zvláštní situaci Dominikánské republiky, pokud jde o některé textilní 

výrobky [2017/1463] 

ZVLÁŠTNÍ VÝBOR PRO CELNÍ SPOLUPRÁCI A USNADNĚNÍ OBCHODU, 

s ohledem na Dohodu o hospodářském partnerství mezi státy CARIFORA na jedné straně a Evropským společenstvím 
a jeho členskými státy na straně druhé, a zejména na čl. 39 odst. 2 a čl. 42 písm. b) protokolu I k uvedené dohodě, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dohoda o hospodářském partnerství mezi státy CARIFORA na jedné straně a Evropským společenstvím a jeho 
členskými státy na straně druhé (1) (dále jen „dohoda o hospodářském partnerství CARIFORUM-EU“) se 
prozatímně uplatňuje od 29. prosince 2008 mezi Evropskou unií (EU) a Antiguou a Barbudou, Bahamami, 
Barbadosem, Belize, Dominikou, Dominikánskou republikou, Grenadou, Guyanou, Jamajkou, Svatým Kryštofem 
a Nevisem, Svatou Lucií, Svatým Vincencem a Grenadinami, Surinamem a Trinidadem a Tobagem. 

(2)  Protokol I dohody o hospodářském partnerství o definici pojmu „původní produkty“ a o způsobech správní 
spolupráce obsahuje pravidla původu pro dovoz produktů pocházejících ze států CARIFORA do EU. 

(3)  V souladu s čl. 39 odst. 2 protokolu I dohody o hospodářském partnerství mohou být odchylky od uvedených 
pravidel původu přijaty, pokud k jejich přijetí opravňuje vývoj stávajících průmyslových odvětví nebo vytvoření 
nových průmyslových odvětví ve státech CARIFORA. V čl. 39 odst. 6 písm. b) uvedeného protokolu se dále 
stanoví, že posuzování žádostí o odchylky by mělo zohlednit případy, kdy by používání stávajících pravidel 
původu značně postihlo schopnost určitého stávajícího odvětví státu nebo států CARIFORA pokračovat ve 
vývozu do EU, se zvláštním ohledem na případy, které by mohly vyústit v ukončení jeho činností. 

(4)  Dne 10. března 2015 Zvláštní výbor CARIFORUM-EU pro celní spolupráci a usnadnění obchodu přijal 
rozhodnutí č. 1/2015 (2), kterým se uděluje odchylka od pravidel původu, pokud jde o některé textilní výrobky 
dovážené do Unie podle čl. 39 odst. 2 a odst. 6 písm. b) protokolu I dohody o hospodářském partnerství, platná 
od 10. března 2015 do 9. března 2017. 

(5)  Dne 22. února 2017 obdržel předseda Zvláštního výboru CARIFORUM-EU pro celní spolupráci a usnadnění 
obchodu novou žádost Dominikánské republiky o udělení odchylky. 

(6)  V souladu s článkem 13 protokolu I dohody o hospodářském partnerství musí být podmínky pro získání statusu 
původu stanovené v hlavě II protokolu I plněny nepřetržitě ve státech CARIFORA nebo EU. Haiti dohodu 
o hospodářském partnerství podepsalo, ale neratifikovalo ani ji prozatímně neuplatňuje. V souladu s článkem 8 
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(1) Úř. věst. L 289, 30.10.2008, s. 3. 
(2) Rozhodnutí Zvláštního výboru CARIFORUM-EU pro celní spolupráci a usnadnění obchodu č. 1/2015 ze dne 10. března 2015 

o odchylce od pravidel původu stanovených v Protokolu I k Dohodě o hospodářském partnerství mezi státy CARIFORA na jedné straně 
a Evropským společenstvím a jeho členskými státy na straně druhé s ohledem na zvláštní situaci Dominikánské republiky, pokud jde 
o některé textilní výrobky [2015/600] (Úř. věst. L 99, 16.4.2015, s. 34). 



protokolu I se mytí (a praní), žehlení nebo mandlování textilií, připevňování nebo tisk značek, štítků a log, 
jednoduché plnění do pytlů, beden nebo krabic nebo kombinace dvou nebo více těchto operací považuje za 
opracování nebo zpracování nedostatečné k tomu, aby produktu udělilo status původu. Udělena by proto měla 
být odchylka od článků 8 a čl. 13 odst. I protokolu 1, aby bylo možné získat status původu pro konečný produkt 
vyvezený z Dominikánské republiky do EU. 

(7)  Dominikánská republika požádala o odchylku od pravidel původu stanovených v protokolu I dohody 
o hospodářském partnerství CARIFORUM-EU pro 180 647 kusů pánských nebo chlapeckých kalhot, krátkých 
kalhot a šortek, z „denimu“, kódů HS 6203.42 dovážených do EU v souladu s čl. 39 odst. 2 uvedeného 
protokolu. Žádost vychází z toho, že se dané odvětví i nadále nachází v obtížné situaci, protože opracováním 
a zpracováním prováděným v sousedním Haiti je ovlivněno dodržení pravidel původu stanovených v rámci 
dohody o hospodářském partnerství CARIFORUM-EU, kterou Haiti ještě neratifikovalo. Pokud Dominikánská 
republika nebude moci využívat haitské zdroje, bude značně postižena schopnost jejího stávajícího textilního 
odvětví pokračovat ve vývozu do EU. Nová odchylka by přispěla ke kontinuitě výroby a rozvoji odvětví 
a k zachování zaměstnanosti v Dominikánské republice i na Haiti. Ratifikace dohody ze strany Haiti by zajistila 
pro zúčastněné strany nezbytnou obchodní stabilitu a maximální předvídatelnost. 

(8)  Žádost se týká období dvou let. Vzhledem k tomu, že Haiti vyvíjí úsilí s cílem ratifikovat dohodu v průběhu roku 
2017, měla by být odchylka udělena na období jednoho roku, aby Dominikánská republika získala více času na 
přípravu na dodržování pravidel pro získání statusu původu a aby byla zajištěna předvídatelnost pro hospodářské 
subjekty, dokud Haiti proces ratifikace nedokončí. Platnost odchylky lze prodloužit o další rok, pokud by na 
konci prvního roku platnosti odchylky Haiti proces ratifikace nedokončilo. 

(9)  Žádost se týká celkově 180 647 kusů kalhot z „denimu“, u nichž se předpokládá, že budou vyvezeny do EU. 
Podle informací obdržených od Dominikánské republiky objem vývozu výrobků kódů HS 6203.42 v období od 
března 2015 do března 2016, na něž se vztahuje odchylka, činil 161 634 kusů. Množství, která mají být 
přidělena pro léta 2017 a 2018 by měla být v souladu s tímto využitím. Aby se umožnilo účinné a plné využití 
předpokládaného ročního objemu vývozu, je vhodné udělit odchylku pro 180 647 kusů ročně, jelikož by se tak 
zohlednila schopnost stávajícího odvětví pokračovat ve vývozech do Unie. 

(10)  Zvláštní výbor CARIFORUM-EU pro celní spolupráci a usnadnění obchodu by měl udělit odchylku pro 180 647 
kusů pánských nebo chlapeckých kalhot, krátkých kalhot a šortek, z „denimu“, kódu HS ex 6203.42 (kódu 
KN 6203 42 31) dovážených do Unie na dobu jednoho roku ode dne přijetí tohoto rozhodnutí. 

(11)  Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/2447 (1) stanoví pravidla pro správu celních kvót. Tato pravidla by se měla 
použít na správu množství, pro které je odchylka tímto rozhodnutím udělena. 

(12)  V zájmu účinné kontroly využívání dané odchylky by měly orgány Dominikánské republiky pravidelně sdělovat 
Komisi podrobnosti o vydávaných průvodních osvědčeních EUR.1, 

ROZHODL TAKTO: 

Článek 1 

Odchylně od ustanovení protokolu I dohody o hospodářském partnerství a v souladu s čl. 39 odst. 2 uvedeného 
protokolu se za produkty pocházející z Dominikánské republiky v souladu s podmínkami stanovenými v článcích 2 až 5 
tohoto rozhodnutí považují pánské nebo chlapecké kalhoty, krátké kalhoty a šortky, z „denimu“, kódu HS ex 6203.42  
(kódu KN 6203 42 31) vyrobené z nepůvodních vláken kódů HS 5209.42 a 5513.19 (kódů KN 5209 42 00 
a 5513 19 00) a stříhané v Dominikánské republice, sešité mimo území států CARIFORA a následně prané, žehlené 
nebo mandlované, opatřené nebo potištěné značkami, štítky a logy a balené v Dominikánské republice. 

Článek 2 

Odchylka podle článku 1 je stanovena na jeden rok pro produkty a množství, které jsou uvedeny v příloze tohoto 
rozhodnutí a které jsou v celním prohlášení navrženy k propuštění do volného oběhu do EU z Dominikánské republiky 
v období od 7. července 2017 do 6. července 2018. 
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(1) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/2447 ze dne 24. listopadu 2015, kterým se stanoví prováděcí pravidla k některým ustanovením 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013, kterým se stanoví celní kodex Unie (Úř. věst. L 343, 29.12.2015, s. 558). 



Článek 3 

Množství stanovená v příloze jsou spravována v souladu s články 49 až 54 prováděcího nařízení (EU) 2015/2447. 

Článek 4 

Celní orgány Dominikánské republiky provádějí množstevní kontroly vývozu produktů uvedených v článku 1. 

Před koncem měsíce následujícího po každém čtvrtletí celní orgány Dominikánské republiky předloží Evropské komisi 
prostřednictvím sekretariátu Zvláštního výboru pro celní spolupráci a usnadnění obchodu výkaz množství, ke kterým 
byla podle tohoto rozhodnutí vydána průvodní osvědčení EUR.1, a sériová čísla uvedených osvědčení. 

Článek 5 

V kolonce 7 průvodních osvědčení EUR.1 vydaných na základě tohoto rozhodnutí se uvede jedno z těchto označení: 

—  „Derogation – Decision No 1/2017 of the CARIFORUM-EU Special Committee on Customs Cooperation and Trade 
facilitation of 7 July 2017“, 

—  „Dérogation – Décision no 1/2017 du Comité spécial de coopération douanière et de facilitation des échanges 
CARIFORUM-UE du 7 juillet 2017“, 

—  „Excepción – Decisión no 1/2017 del Comité Especial CARIFORUM-UE de Cooperación Aduanera y Facilitación del 
Comercio del 7 de julio 2017“. 

Článek 6 

Zjistí-li EU na základě objektivních informací nesrovnalosti, podvod či opakované nedodržení povinností stanovených 
v článku 4 tohoto rozhodnutí, může se domáhat dočasného pozastavení odchylky uvedené v článku 1 postupem 
stanoveným v čl. 20 odst. 4 a 5 dohody o hospodářském partnerství CARIFORUM-EU. 

Článek 7 

Platnost odchylky podle článku 1 může být rozhodnutím výboru prodloužena o další rok, pokud by na konci prvního 
roku platnosti odchylky Haiti proces ratifikace nedokončilo, za předpokladu, že dotčený stát CARIFORA tři měsíce před 
koncem uvedeného období prokáže, že ještě nemůže splnit podmínky protokolu I. 

Článek 8 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem 7. července 2017. 

V Georgetownu a Bruselu dne 7. července 2017 

Percival MARIE 

zástupce CARIFORA 

jménem států CARIFORA  

Jean-Michel GRAVE 

Evropská komise 

jménem Evropské unie   
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PŘÍLOHA 

Pořadové 
číslo Kód HS Kód KN Popis zboží Období Množství 

(v kusech) 

09.1950 Ex 6203.42 6203 42 31 Pánské nebo chlapecké kalhoty, krátké kal­
hoty a šortky, z „denimu“ 

7. 7. 2017 – 
6. 7. 2018 

180 647   
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